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TEGENWOORDIGHEID VAN GEEST 


len trettend staaltje van tegen 

woordigheid van geest gaf eens 

de toneelspeler Emil Devriendt. 
Hij speelde in maart 1861 een gastrol 
in de Grote Schouwburg te. Wenen, 
Het stuk, waarin hij optrad, was „De 
Rovers’, van Fr. von Schiller (1759- 
1805). Avond aan avond was de 
schouwburg zo goed als uitverkocht. 
Op een dier avonden vereerde de 
Oostenrijkse keizer Frans Jozef het 
gebouw met een bezoek. Het staats- 
hoofd, vergezeld van enige hot 
dignitarissen, genoot in zijn loge van 
het voortreffelijke spel. Het publiek, 
dat het theater tot aan de fok vulde. 
was gul met zijn applaus, … 
‚Plots had ereen incident plaats. 
Het scherm was juist voor het derde 
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bedrijt opgegaan, toen, de kreet 
„brand!’ weerklonk achter het toneel, 
en een sterke rooklucht zich door de 
zaal verspreidde, 

Devriendt stond nog alleen op de 
planken. Hij begreep het ‘gevaar, 
brand zou de rampzaligste gevolgen 
kunnen hebben. De kans op een 
paniek, waarbij de bezoekers elkaar 
onder de voet zouden lopen en menig: 
een in de vlammen zou omkomen, zou 
niet gering zijn. 

Onmiddellijk droeg de acteur aan 
de toneelknecht op het scherm te laten 
zakken. Toen trad. hij naar voren en 
met welluidende stem, waarnaar ieder 
wel luisteren moest, zei „Er is een 
diamanten dasspeld van de keizer ge- 
stolen, Geen eerlijk mens zal er be- 
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zwaar tégèn hebben, dat hij ge- 
fouilleerd wordt. U zult dus één voor 
één de zaal dienen te verlaten om 
onderzocht te worden door de politie: 
agenten, die aan de uitgangen staan. 
Wie zich niet aan dit bevel stoort, kan: 
op arrestatie rekenen” De acteur 
sprak rustig en vastberaden, hetgeen 
op het publiek een kalmerende uit- 
werking had. Allen begaven zich orde- 
lijk naar buiten. Juist toen de laatste 
rij van de galerij. ontruimd was, 
sloegen de vlammen door het scherm. 
Het vuur deed zijn vernielend werk en 
een uur later waren er slechts zwart 
geblakerde puinhopen over. 

Dank zij de tegenwoordigheid. van 
geest van Emil Devriendt. viel er 
geen enkel mensenleven te betreuren. 
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Rovers 


HANS JACOBS 


in de Diamantbeurs! 


e drie gingen verder. „Niemand 

op de tweede verdieping,” rap- 

porteerde de rechercheur die 
zich verdekt bij de volgende gang had 
opgesteld. 

Op de derde verdieping klonken 
opgewonden stemmen. Henk, die het 
eerst boven was, zag in het donker het 
licht van zaklantaarns spookachtig 
door de lange gangen dansen, Hier en 
daar gingen deuren open en dicht, 
Overal liepen mannen bedrijvig en 
zenuwachtig heen en weer. Het viel 
niet meer uit te maken wie recher- 
cheurs waren en wie diamanthande- 
laren, Het leek wel of iedereen met 
kisten, koffers en mappen liepen te 
sjouwen. 

Boven hun hoofden brandde het 
gebouw in allehevigheid. Het geknêtter 
van de vlammen en het gebonk van 
vallend hout klonken. angstwekkend. 

Bij de trap naar de vierde verdieping 
dromde een groepje mannen samen. 
Op-de eerste trede stond een grote 
brandweerman, Hij had zijn armen 
uitgespreid en riep met stemvér- 
heffing: „Nee, mensen, het gaat echt 
niet meer. Op de vierde etage is het 
levensgevaarlijk geworden. Het vuur 
heeft zich door de zolderverdieping 
heen gevreten. U kunt beslist niet 
verder gaan.” 

Een diamanthandelaar drong zich 
naar voren. Al is het maar voor vijf, 
minuten, meneer,”. vroeg. hij bijna 
smekend, „m'n diamanten zijn ver- 
zekerd, Maar m’n administratie. … 
Mag ik m'n papieren even, …?” 

De brandweerman boog zich voor- 
over en draaide zich half opzij naar de 
handelaar. „Meneer, zei hij met 
nadruk, „ik neem toch aan dat uw 
leven u meer waard is dan uw 
papieren. … Nou dan!” 

Achter de rug van de brandweerman 
slopen twee schimmige figuren naar 
boven. Binnen twee seconden waren 
zij in het donker verdwenen. „Wat een 
wonder,” bromde de heer Leffertsma. 
‚Die kerels hebben de diamanten nou 
voor het grijpen. Ze spelen met hun 
leven, maar daar malen zij niet om.” 

Hij riep een rechercheur. „Is er nog 
iemand van jullie boven ?”” 

De rechercheur schudde het hoofd. 
‚‚Nee, meneer, het kon beslist niet 
langer.” 

De commissaris knikte. Toen nam 
hij de brandweerman apart. Henk 


hoorde zeggen: „Op de minuut af kan 
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Achter de rug van de brandweerman 
slopen twee schimmige figuren maar 
boven, 


ik het niet voorspellen. Met een beetje 
geluk. kunt ù daar nog wel tien mi- 
nuten rondlopen, Maar zou u dië 
kerels hier niet liever opwachten ?"’ 

„Geen sprake van,” zei de com- 
missaris beslist. „Jopie is niet gek. Hij 
is tot alles in staat. Misschien vindt hij 
daar toch nogeen uitweg. En als hij 
hier zou terugkomen.… Denkt u dat 
ik zin heb in een schietpartij, hier in 
het doriker ? Nee, liever niet. Met een 
beetje geluk, hebt u gezegd...” 

De commissaris gaf instructies aan 
twee rechercheurs. Toen wendde hij 
zich tot de twee journalisten. 

„Eigenlijk moesten jullie hier maar 
blijven staan.” 

„Hoe kunt u dat nou zeggen ?”’ riep 
Job Willemse verontwaardigd. „Dan 
zouden we het mooiste van ons verhaal 
missen!’ 

Achter de drie politiemannen, die 
hun revolvers klaarhielden, slopen de 
verslaggevers de trap op naar de 
vierde verdieping. 

Het was er bijna niet uit te houden. 
Ze liepen heel dicht bij de vuurhaard, 
dat konden zij merken aan de gewel- 
dige hitte en de wolken waterdamp die 
hen bij flarden in het gezicht sloegen. 
Op de tegeltjes van de gang stroomde 
het bluswater tot boven hun enkels. 
Henk voelde dat het warm was. Boven 


hun hoofden loeiden de vlammen, die * 


heren daar dwars door het plafond 
kwamen en de gehele verdieping in 
een roze gloed zetten. 


SLOT 


Henk en Job huiverden. Hoe lang 
zou het nog duren eer het brandende 
dak van de beurs zou instorten? Veel 
tijd om daarover na te denken hadden 
ze niet, want opeens werden zij door 
forse armen in een nis getrokken. 

„Daar,” fluisterde de commissaris, 
„daar, … halverwege de gang. …’” 

Henk keek voorzichtig om de hoek. 
Bij het schijnsel van flakkerende vlam- 
men zag hij twee mannen door het 
water waden. Nu stonden zij stil. Zij 
morrelden aan een deur. Een van de 
mannen ging enkele passen achteruit, 
nam een aanloop en wierp zich met 
zijn volle gewicht tegen de deur, die. 
tegen zoveel geweld niet bestand waa 
en krakend openvloog. 

Jopie Achttienkaraats en zijn maat 
stapten met begerige blikken naar 
binnen om zich met vlugge en behen- 
dige vingers op de eerste de beste 
brandkast te werpen. 

„Even wachten,’ fluisterde de com- 
missaris, „Als ze geen succes hebben, 
komen ze dadelijk terug.” 

Hij had het nauwelijks gezegd of de 
twee rovers stapten het kantoor uit 
en liepen weer in de gang. Bij de 
volgende deur bleven zij staan. Op- 


„nieuw forceerde Jopie een deur. Van 


spanning en emotie kon Henk niet 
meer rustig op zijn benen blijven 
staan. Job wiste zich het klamme zweet 
van zijn voorhoofd. d 

„Kom!” zei de commissaris. En 
behoedzaam maar snel slopen de vijf 
mannen naar de plaats van de-mis- 
daad, welke gemakkelijk te vinden 
was door het schijnsel van de felle 
zaklantaarns die het tweetal gebruikte. 
In datzelfde licht zagen ‘de commis- 
saris en de rechercheurs de twee 
brutale dieven op hun knieën: voor 
een ijzeren kast liggen. Voor Jopie, de 
gevaarlijkste brandkastenkraker en 
slotenvirtuoos. die de Nederlandse 
politie ooit had gekend, had het slot 
geen geheimen. 

De zware deur ging met zuigend 
geluid open.… Jopie graaide naar de 
bovenste plank, waar zakjes geslepen 
en ruwe diamanten stonden. Hij zette 
ze neer op de vloer en zei met hese 
stem: „Dat ziet er prachtig uit, Frits. 
Ik denk dat we binnen zij. …” 

Maar toen flitsten er drie lampen 
aan. De commissaris en de twee 
rechercheurs stormden naar binnen en 
duwden hun revolvers in de ruggen 
van de geknielde mannen. 


„Dat ziet er helemaal niet prachtig 
uit, Jopie,” zei de commissaris. „Doen 
jullie je handen maar omhoog.” 

De twee boeven krompen ineen van 
schrik, maar zij herstelden zich spoe- 
dig. Jopie stond grijnzend op. Terwijl 
de boeien klikten om de polsen van 
de man die Frits heette, zei Jopie 
vriendelijk: „M’n complimenten, com- 
missaris. Daar had ik echt niet op 
gerekend.” 

Hij stak welwillend zijn armen voor- 
uit. Een rechercheur kwam naderbij 
met de boeien. Daar had de brand- 
kastenkraker op gewacht. Met reu- 
zenkracht schoot zijn rechtervuist 
naar voren, op de kin van de arme 
rechercheur, die als een blok achter- 
overviel, in de armen van de 
commissaris, die daardoor ook tijdelijk 
buiten gevecht was gesteld. Eer de 
tweede rechercheur precies wist wat er 
gebeurde, lag ook hij languit op de 
vloer. Jopie had hem met een gewel 
dige duw in een hoek van het kantoor 
gesmakt. „Stop, brulde de commis- 
saris. Maar dat hielp niets, hij kon op 
dat moment geen schot lossen, 

De dief sprong over een stoel en een 
schrijfbureau en snelde naar de deur. 
Het was een kwestie van seconden. 
Toch had Henk van Duinen, die in de 
gang stond, wel begrepen wat er bin- 
nen aan de hand was. Hij had alle be- 
wegingen van de boef gevolgd; toen 
deze door de deuropening rende, wist 
Henk niets beters te doen dan zijn 
been uit te steken. 

De vlugge Jopie gaf een rauwe 


De twee boeven Rrompen ineen van de schrik, maar zij herstelden zich spoedig, 


schreeuw, maakte een geweldige duik 
en: kwam met uitgespreide armen 
voorover op de tegeltjes terecht, Het 
water in de gang spatte omhoog. De 
rover had het spel nu toch wel ver- 
loren. Toen hij zijn schrik en versuft- 
heid goed en wel te boven was, kwam 
hij tot de onaangename ontdekking 
dat er twee rechercheurs boven op hem 
zaten, Zij boeiden z'n armen op zijn 
rug en trokken hem overeind, Hij keek 
met een duistere blik om zich heen, 
loerde naar zijn metgezel, haalde de 
schouders op en bromde: „Nou, goed 
dan. Ik ben erbij. Maak verder’ geen 
drukte.” 

De commissaris toonde zich tevre- 
den. 

„Dat is heel verstandige praat” 
zei hij. „Mannen, loop wat je lopen 
kunt.” Hij durfde geen seconde langer 
te blijven; dat zijn angst niet was 
overdreven, merkte Henk toen hij met 
het gezelschap weer goed en wel op de 
derde verdieping was aangeland. Met 
donderend geraas, het kraken van hout 
en het dreunen van stenen en ijzeren 
balken, stortte de gehele „zolderver- 
dieping in. Zij haalden: verlicht adem. 
„Ik moet er niet aan denken,” zei de 
commissaris toen ze helemaal beneden 
waren, „wat er allemaal had kunnen 
gebeuren.” 

In de hal kwam een man op hen toe 
— de brandweercommandant, die de 
commissaris de hand drukte. „Ge- 
feliciteerd, Leftertsma,” zei hij. „Ik 
zie dat je een goede vangst hebt ge- 
daan.” 


De commissaris lachte breeduit. 
‚„U moet in de allereerste plaats deze 
jongeman feliciteren. Als die journalist 
niet zo pienter en doortastend was 
geweest, was ik er nooit achter geko- 
men of was ik Jopie inmiddels al weer 
kwijt geweest” 

Hij gaf in enkele woorden verslag 
van de opwindende gebeurtenissen. 

Henk nam de zware schouderklop- 
pen van de brandweercommandant 
glimlachend in ontvangst en zei toen: 
„Toch wil ik ook nog wel even op mijn 
eigen terrein blijven, meneer. Weet u 
de oorzaak al?” 

De commandant zuchtte even ‘en 
zei: „Dat iseen trieste geschiedenis, 
heren. Et is vanmiddag nog een man 
in het gebouw met een verstopte af 
voer bezig geweest. Hij heeft een ben- 
zinebrander laten vallen en is, toen het 
meteen” fel begon te branden, dodelijk 
verschrikt weggelopen. Voorbijgangers 
hebben hem buiten opgevangen. De 
arme kerel wordt nu met een zenuw- 
stoornis in het ziekenhuis vèrpleegd. 
Maar ik kan u ook mooie berichten 
geven. De zolderverdieping is uitge- 
brand en ingestort, maar het vuur heb- 
ben we onder de knie, Eris geen gevaar 
voor uitbreiding meer.’ 

Plotseling kreeg de commissaris 
haast. Hij had kennelijk geen rust,” 
voordat zijn beide arrestanten achter 
slot en grendel zaten. Voor de deur van 
de Diamantbeurs wachtte een wagen 
met dikke tralies. Niet opgemerkt 
door het duizendkoppige publiek, dat 
nog steeds op veilige afstand het blus- 
singswerk _gade- 
sloeg, werden Jopie 

Brinkers, alias 
Achttienkaraats,en 
zijn metgezel Frits 
in de anto geduwd. 

Ongemerkt. … 
maar de volgende 
dagschreeuwdende 
krantenverkopers 

het sensationele 

nieuws met hese 
stemmen uit: 
„Diamantroof in 
brandend’ gebouw 
op het laatste 
ogenblik verijdeld. 
Politie grijpt twee 
beruchte misdadi- 
gers.” 

Op de voorpagina 
prijkte een grote 
foto van een glim- 
lachendejongen:de 
leerling-journalist 
Henk van Duinen, 
over wiens roem- 
ruchte daden zijn 
oudere collega Job 
Willemse kleurige 
en spannende ver- 
halen had geschre 
ven. 
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Altijd even kwiek en monter stappen de 
ijverige spreeuwen door het gras en ruimen 
een massa knagende insektel of 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Telkens moeten ze hun werk onderbreken 
om even te zingen, uitstaande’ veren, 
waarop de zon groen, paars en bruin glanst. 
even te kweiteren, te fluiten en te brabbele: 


“EP De spreeuwen die hier overwinteren, slapen. 
Sin alleenstaande boomgroepen en in riet- 
velden, waar zij veel stengels breken door- 
dat ze met tienen tegelijk op één rlethalm 

willen zitten, 


Zoogdieren’ slapen lang; als het warm 
ijn ze lui en traag. Vogels zijn veel kwis 
ker en beweeglijker. De kop met de pien- 
tere, opmerkzame ogen is zelden volledig 
in rust en 's zomers zijn de vogels bijna 
het gehele etmaal wakker, met uitzondering 
van een kort tukje op het midden van de 
dag, wanneer de zon op zijn haogst staat. 
Zelfs 's nachts kunnen veel soorten zich 
niet helemaal stilhouden, Bij het minste 
gerucht schrikken ze op en reeds vóórdat 
het weer licht is, zingen en roepen en 
fluiten ze alle tegelijk. Wat ijver en werk- 
lüst betreft, spant de spreeuw misschien 
wel de kroon. Die alledaagse. spreeuw is 
altijd.maar druk i.de weer De zon glanst 
groen, paars en bruin op zijn veren, als hij 
snel en gehaast door het gras rent, hier 
pikt, daar even morrelt en peutert en hier 
een velte larve oppakt. Zijn korte drie- 
hoekige vlerken slaan op topsnelheid, wan- 
neer hij met een flinke lading voer opspringt 
en naar zijn nest onder de dakpannen spurt. 
Hij komt al gauw weer te voorschijn. In de 
snavel heelt hij een wil pakketje, dat hij 
onderweg ergens laat vallen, Dot waren de 
uitwerpselen van de jongen, die de 
spreeuw meeneemt om het nest schoon te 
houden. Lijsters en kneutjes gaan anders te 
werk om datzelfde doel te bereiken. Zij 
verslinden de witte pakketjesl Hun voer 
wordt dus tweemaal gegeten. Intussen haast 
de spreeuw zich weer naar zijn voedsel- 
terrein en landt er te midden van zijn be- 
drijvige collega's. Onophoudelijk boren ze 
hun gele dolksnavel in de zachte grond om 
mugge- en keverlarven te pakken, die aan 
de wortels van het gras knagen. En onder- 
wijl kunnen ze zich maar niet stilhouden, 
Telkens moeten ze even ophouden met wer- 
ken om even te zingen, met uitstaande 
veren te Îluiten, te kwelleren en te brab- 
belen. Het zijn rasechte imitators. Alles 
wat ze horen bootsen ze na. Ze sjilpen als 
de mussen, kakelen als de torenkraaien. en 
de, kippen, fluiten als de merel en doen 
precies hel deuntje na van de'boekvink De 
ganse lange dag vliegen ze at en aan tus-- 
sen hun nesten en de voedselterreinen. Ze 
ruimen heel wal insekten op eh aan de we 
landen doen ze veel goeds. De jongen 
groeien onder hun goede zorgen ‘als kool 
en al vroeg in de lente verlaten ze het nest 
en gean met hun ouders mee de zon in. Al 
maar bedelend en om meer voedsel piepend, 
dribbelen de dofbruine jongen achter de 
ouden aan, die aan éen stuk door heen en 
weer draven. Zulke talereeltjes zijn veel- 
vuldig te zien. Wanneer de jonge spreeuwen 
zelfstandig zijn, zwerven ze in troepen rond, 
overal waar wat te halen is. Hun: oelen- 
vluchten lijken wel een militaire parade, Als 
op een afgesproken teken springen ze op 
van de-grond, zwenken in het gelid naar 
links, gaan rechts uit de flank en zwieren 
in een lange sliert omhoog, om plots 
weer af te buigen en le landen tussen 
waar ze het voedselzo 

| gekwetter hervatten. In de herfst 
trekken onze spreeuwen naar. het zuiden, 
maar tegelijkertijd worden ze vervangen 
daar soortgenoten uit noordelijker sireken, 
zodat we het gehele jaar door spreeuwen 
om ons heen hebben. 


e rijke diamant- en paarlen: 
handelaar Mufta wandelde met 
de-handen op de rug zijn kamer 

op'en neer. Zo nu en dan streek hij eens 
“met de hand over zijn zwarte baard, 
een teken, dat hij een plannetje uit- 
broedde, maar nog niet tot een be: 
sluit. was gekomen. 

=Maar plotseling klaarde zijn gezicht 
op, toen hij een armoedig geklede man 
voorbij zag-komen, die de heuvel op: 
liep naar de stad. 
ie-man moet mij helpen,” mom- 
pelde hij en hij klapte in zijn handen. 

Een bediende verscheen. 

>Áli, haal Omar eens hierheen, je 
kent hem: wel, de- bedelaar: die altijd 
op de-markt-zit té luieren,” 

Ali boog en verdween. Een halt 
uurtje later zat Omar-in de kamer 
van de diamanthandelaar, De bede- 
laar-was zéér nieuwsgierig. p 

„Omar,” vroeg Muffa, 
honderd-gulden verdienen ?”” 

„Natuurlijk, heer,” antwoordde de 
bedelaar onderdanig; 
De zaak zit zo,” zei Muffa, terwijl 
hij. de ander van boven tot onder 
‘bekeek. ‚Ik moet aan de graan- 


„wil_ jij 


‘handelaar Saladin, die in Jaffa woont, + 
een’ zending kostbare paarlen sturen. : 


Maar je weet, dat/ het tegenwoordig 
nietmeer veilig is buiten de stad-en 
inde woestijn en nu ken ik niemand, 
die ik deze riskante boodschap kan 
laten, doen. De reis duurt met een 
kameel twee dagen, als je de binnen- 
paden neemt. Jij ziet er nu niet be- 
paald als een rijkaard uit en jou zullen 
ze niet zo gauw beroven, Kom morgen- 
ochtend naar mijn huis, dan kun je 
de'reisondernemen. Goed ?"* 


De völgende ochtend nam Omar 
vier kleme im linnen verpakte pakjes 
mee en liet ze grijnzend in zijn ver- 
sleten ‘reiszak glijden. Omar had zijn 
plannen reeds gemaakt; hij zag een 
onbezorgde toekomst in het ver 
schiet. … 

„Goede'reis,” zer Muffa. „En zoals 
afgesproken, als je de pakjes on- 
geschonden’ aflevert. betaal ik je de 
honderd gulden uit. Oja, wacht eens 
even: de jongste dochter van Sala- 
din was bij haar laatste bezoek hier 
verrukt over de heerlijke vruchten 
van“ onze perzikboom. Ik heb- een 
handvol _perzikpitten voor haar be- 
waard, Ik zal-die in een linnen zakje 
doen.” Dan kun je-die_ tegelijkertijd 
met Allâh's groeten aan haar afgeven. 
Zij kan ze planten, misschien groeien, 
erin de toekomst in haar tuin even 
zulke mooie bomen als bij mij. Voor 
deze kleine dienst zal ik je nog vijf- 
entwintig gulden meer geven.” 


Welgemoed draafde de kameel van 
Omar door de woestijn. De landloper 
wist precies de roversnesten te ont- 
lopen, want vroeger had hij zelf tot 
een van de benden behoord. De tweede 
dag ‘bereikte hij zonder ongelukken 
Jaffa. 

Niet ver van de stad eld hij 
halt. In een afgelegen bosje haalde hij 
de kostbare. met. lakstempels -ver- 
zegelde pakjes te voorschijn en be- 
groef ze diep onder de wortel van een 
dikke olijfboom, Daarna kroop hij 
door een wilde-rozestruik. 

Een half uur later stond de diet 
voor Saladin en verhaalde hem dat 
hij door rovers was overvallen en dat 


al de kostbare paarlen waren geroofd. 
Hij wees op de talrijke wonden en 
schrammen die hij had opgelopen, 
toen hij zich had verweerd en huilde 
bittere tranen over zoveel ongeluk. 

„Dit is het enige, dat ik u kan aan- 
bieden," zei Omar, en hij overhan- 
digde de graanhandelaar een brief 
van Muffa en het zakje met perzik- 
pitten, 

„Mijn dochter zal niet erg te spreken 
zijn over je gedrag,” zei de graan- 
handelaar; hij las met gefronste wenk- 
brauwen wat zijn vriend Muffa hem 
te schrijven had. 5 

„Honderdvijfentwintig gulden wr 
toch een mooi loon voor twee dagen 
werk, vind je niet?” 

De. bedelaar knikte en huilde op- 
nieuw; verlegen-sloop hij weg. Maar 
onder de olijfboom schaterde hij het 
uit en groef hij haastig de kostbare 
pakjes op om ze bij een juwelier in 
Jaffa te gaan verkopen. 

Maar hij lachte niet lang. De oude 
man vertelde hem, dat de paarlen 
slechts stukjes glas waren en geen drie 
stuiver waarde hadden. Nu had hij 
ook nog de strop, dat hij de honderd- 
vijfentwintig gulden misliep, Die zou 
hij immers pasbetaald- krijgen, wan- 
neer hij alle pakjes ongeschonden af- 
leverde, Hij dacht slim geweest te 
zijn — maar hij was niet slim genoeg! 

Maar Saladin en zijn dochters zaten 
aan tafel en kraakten een voor een 
de kunstig aan elkaar gelijmde perzik- 
pitten, waarin de echte paarlen zaten 
Zij lachten wel. 


Pd Z. 
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ZIJ STONDEN VLAK BĲ HET LUIK DAT TOEGANG 
GAF TOT DE GEHEIME WERKPLAATS. PLOTSELING 
DONDERDE EEN HELS LAWAAI DOOR DE GEWELVEN. 


& Parr 
NADAT JOKER DE GEHEIME GANG WAS INGEGAAN 


WAARDOOR DE GRAAF ONTSNAPT MOEST ZIJN, 
LIEP HIJ VERDER DOOR DE DUISTERHIS, 


TOEN HIJ TENSLOTTE LICHT ZAG, STOND DAAR 
AL DE ASSISTENT TE WACHTEN; OOK HIJ HAD 
NIETS KUNNEN ONTDEKKEN. 


en en se 


DAT MOEST DE PROFESSOR ZIJN DIE DE MOTOR VAN DE BOOT AANZETTE! JOKER HOLDE DE TRAPPEN OP 
EN RENDE DE BINNENPLAATS OVER NAAR DE POORT, WAAR HIJ DE ZEE KON ZIEN! 


JA. DAAR ZAG HIJ HOE EEN BELLENBAAN ZICH SNEL VERWIJDERDE 
JOKER STUURDE DE ASSISTENT TERUG NAAR DE WERKPLAATS OM OP HET RADARTOESTEL DE KOERS 
VAN DE BOOT TE VOLGEN, EN MET JOKER IN RADIOVERBINDING TE BLIJVEN 


HIJ WILDE DADELIJK DE VERVOLGING INZETTEN 
MET HET POLITIEBOOTJE, DAT NOG IN HET 


HAVENTJE LAG 


MET EEN SPRONG WAS JOKER IN HET SNELLE 
BOOTJE; HIJ SMEE, DE TOUWEN LOS. 


Nr. 16 - 8 


TOEN STARTTE HIJ DE MOTOR, DIE LOEIEND 
AANSLOEG; HAASTIG SCHOOT HIJ ACHTER 
DE BELLENBAAN AAN. 


MAAR HOE SNEL HIJ OOK VOER, VAN ZIJN DOEL 
KON HIJ DOOR DE HOGE GOLVEN NIETS ZIEN. 


HOOG SPATTE HET WATER AAN WEERSZIJDEN OP. 


HET BOOTJE VOOR HEM RAAKTE NOG MAAR 
NAUWELIJKS DE GOLVEN; UIT DE ROMP KLAPTEN 
TWEE VLEUGELS NAAR BUITEN. 


DE ONDERZEEER KWAM ONDERTUSSEN BOVEN WATER, TERWIJL DE SNELHEID STEEDS WERD OPGEVOERD 


ET WAS DIT SPATTENDE WATER, DAT JOKER 
TENSLOTTE ONTDEKTE, TOEN WERDEN ZIJN 
OGEN GROOT VAN VERBAZING. 


EN MET EEN GROTE BOOG KWAM DE VLIEGBOOT OVER JOKER HEEN. GIEREND SCHOOT HIJ DE LUCHT: IN; 
HIJ WAS DADELIJK UIT HET GEZICHT VERDWENEN. 


JOKER WIST ECHTER, DAT HET GROTE VLIEG- 
DEKSCHIP „ELIORA® VOOR DE KUST LAG; 
NU ZETTE HIJ KOERS IN DIE RICHTING. 


VLUG KLOM HIJ LANGS EEN TOUWLADDER AAN 
BOORD; MISSCHIEN KON MEN HEM HELPEN BĲ 
HET OPSPOREN VAN DE VLUCHTELING. 


DE KAPITEIN WAS DADELIJK BEREID TOT HELPEN. 
MAAR ZONDER GEGEVENS WAS HET EEN SPELD 
ZOEKEN IN EEN HOOIBERG. 


NU WAS HET TĲD OM DE ASSISTENT IN TE 
SCHAKELEN, DIE DE VLUCHTENDE GRAAF OP HET 
RADARSCHERM HAD GEVOLGD, 


OP EEN GROTE TAFEL IN DE COMMANDOKAMER 
VAN HET SCHIP LAG EEN KAART, WAAROP DE 

POSITIE VAN DE VERSCHILLENDE VLIEGTUIGEN 
WAS AANGEGEVEN. 


VIA DE RADIO WERDEN DE VLIEGERS OP HET 
VLUCHTENDE TOESTEL AFGESTUURD; 

HET DUURDE NIET LANG OF EEN VAN DE 
VLIEGERS MELDDE ZICH. 
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Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Ee de Cervantes, vrij bewerkt door Fr, Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken, Op de zolder van zijn huis 
vindt hij een oud harnas. Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur. Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot: ridder slaan. ; 
Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet. Hij krijgt een 
klap van de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 
naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbranden om verder onhéil, 
te voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare-exemplaren in veiligheid 
in de schoöl. Later geeft hij.ze terug aan Don Quichot, die nwalles’verkoopt en weer op” 
dooltoch gadt meteen dikke boer, Sancho Panza, als schildknaap. Don Quichot belooft 
hem, dat hij gouverneur van een groot eiland zal wòrden, Zij delven het onderspit in: 
de strijd tegen windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en worden des 
avonds gastvrij ontvangen door een troepje geïtenhoeders. » Ì 


* | 


aar née, heel erg wijs was de zou hij stêllig ofmiddellijk op zijn 
ridder toch niet. Daarvoorzagen paard zijn geklommen en erop uit zijn 


ze hem te dikwijls naar de wijn- 
zak grijpen. En-hoe meer slokjes wijn 
Don Quichot nam; des te spraakzamer 
werd uij. ij zei een leleboel dingen, 
waar niemand iets van begreep; als Don 
Quichot zichzelf had horen praten, had 
hij er ook niets van begrepen, want de 
wijn maakte hem erg slaperig. Toen hij 
tenslotte.begon te knikkebollen, nam 
een der herders zijn gitaar, tokkelde op 
de snaren, waarna de anderen een lied 
begonnen te zingen. Het klonk erg 
mooi in de ävond. De herders zongen 
…_van een ridder uit de oude tijd, die een 
jonkvrouw uit de:macht van een boze 
draak bevrijdde. Gelukkig maar dat 
Don Quichot half sliep, want anders 
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getrokken omde draak te doden, 
Toen het wat later in de avond. werd, 
begon Don Quichot weer over zijn oor! 
te klagen. „Het doet erg pijn,” zei hi 
waarop een der herders een papje! 
maakte van wat b}adeten en zout, dat 
hij op het gekwetste oor bond: Nu deed 
het nog erger pijn, omdat het zoutin;’ 
‘de wond begon te bijten. Don Quichot 
echter. klemde de kiezen op elkaar en, 
toen men Een vroeg; -hoe' het ermee, 
ging, zei k voel niets meer. 
Daarna, egel allen zich ter ruste 
“Säncho“kon aanvankelijk ‘dè”slaap 
niet vatten, want-de schapeluid, die 
men hem gegeven had om zich toe te 


dekken, was erg vochtig en rook zeer 


onaangenaam, Met open ogen bleef hij 
omhoog liggen staren en dacht aan 
thuis, aan zijn goede warme bed, aan 


“het eitje met geroosteïd brood, dat zijn 


vrouw iedere avonid=voor hem placht 
klaar.te maken, aan de heerlijke hooi- 
geur, die niet-allgen de ruimte van de 
schuur, maar he huis vervulde, 
Tenslotte deed hij "de ogen-dicht met 
een diepe zucht. Alsdat heerlijks had 


“hij-opgegeven voor dat eiland of een 


koninkrijk, dat Don Quichot hem be- 
loofd had. 

„Enfin,” bromde hij halfluid, „als 
het maar niet te lang;dupct.’” 

„Zei je wat?” vroeg Don. Quichot, 
terwijl hij zich met zijn pijnlijke lede- 
maten onder de schapevacht trachtte 

‚m te draaien. Maar uit verschillende 
hoeken klonk het bevel: „Slapen!’: De 


‘herders immers hadden slaap en 


moesten. morgen weer vroeg op pad - 
zijn. 


_ Don Quichot bleef nog verscheidene 
dagem:bij de geitenhoeders, totdat zijn 


„or geheel genezen was, Daarna dankte 


hij-hen-voor alle goede zorgen’ en klom 
te paard: Sancho; Panza klauterde op 
zijn: ezeltje: en „beide mannen reden 
heen, op zoels 

Na een half ùur 
kwam het tweetâl voor een kleine 
moeilijkheid te staan. Een wild schui- 
mende bergbeek stortte zich langs de 
berghellingen naar beneden. Er was 


geen brug. De moeilijkheid nu was, dat 
Don Quichot zich voorgenomen had 
om altijd de richting te volgen, welke 
hem door de wind werd gewezen. De 
bergbeele dwong hem nu van dit voor 
nemen af te wijken, De dolende ridder 
bad zich namelijk ingebeeld, dat de 
wind hem wel naar de plaats zou 
voeren waar koning Guniman door de 
reuzen gevangen werd gehouden 

Niet in staat een besluit te nemen 
stegen Don Quichot en Sancho Panza 
af en lieten paard en ezel vrij grazen 
Daarna namen zij een duikje in de 
proviandtas. 


ACHTTIENDE HOOFDSTUK 


Het nieuwe avontuur laat niet lang of 
zich wachten 


Terwijl Don Quichot en Sanche 
Panza rustig de knapzak zaten leeg te 
eten, maakte Rosinant, het paard van 
Don Quichot, van de gelegenheid ge 
bruik om eens een kijkje verderop te 
nemen. Het was een armzalig mager 
dier en'het vond het blijkbaar heerlijk 
dat het nu eens genoeg kon eten. 

Plotseling echter stak Rosinant zijn 
neus in de wind. Hij speurde onraad 
Op enige afstand klonk het trappelen 
van paardehoeven. Don Quichot en 
Sancho Panza hadden nog mets ge- 
merkt. 

Het geval nu was, dat het land langs 
de beek aan de graaf van Huesca toe: 


behoorde. De graat was een bekend 
kweker van kieme paardjes, van 
pony's. Hij bezat wel honderd van. de 
fraaie dieren die dag en nacht onder 
de hoede van wei twintig drijvers 
stonden. De drijvers hadden de po. 
ny’s naar het land angs de beek ge- 
dreven, waar ze konden grazen en naar 
hartelust van het heldere water 
drinken. Rosinant nu was wel mager 
maar niet dom en dacht bij zichzelt: 
waar die pony's. grazen, zal het gras 
wel malser zijn dan hier. Voetje voor 
voetje bewoog hij zich dan ook in die 
richting. De pony's echter waren van 
deze vrijpostigheid niet gediend en 
vóór de arme Rosinant wist wat er met 
hem gebeurde, werd hij van alle kanten 
door de kleine paardjes aangevallen. 
Zij stompten hem met hun benen en 
beten hem net zo lang, totdat alle 
riemen kapot waren en het zadel van 
zijn rug algleed, De drijvers echter ver- 
keerden in de. veronderstelling. dat 
Rosinant hun pony's had aange- 
vallen. Zij kwamen toegelopen en 
sloegen het arme paard met hun stok- 
ken totdat het ongelukkige dier op de 
grond viel. De drijvers hadden er blijk- 
baar geen benul van, dat een paard ook 
gevoel heeft. 


Don Quichot en Sancho Panza 


hadden echter gezien wat er gebeurde. 
Zo hard zij konden renden zij erheen: 
Don Quichot met zijn lange spille- 
benen, Sancho Panza hijgend erachter 


aan. Hij zag zo rood, dat zijn gezicht 
wel een reusachtige bellefleur leek. 

„Mijnheer, mijnheer.” riep Sancho 
Panza uit, „pas vp! U ziet wel hoe zij 
uw paard behandelen! lemand die een 
dier zo mishandelt, moet een slecht 
mens zijn, Dat zijn slechte kerels. Ook 
ú zullen zij slaan.” 

Don Quichot bleet even staan en 
kruiste de armen over elkaar. 

„Gij, Sancho,” sprak hij, „ge zult 
mij ditmaal helpen het onrecht, dat 
mijn paard is aangedaan, te wreken.” 

Sancho stak beide armen in de 
tucht. 

„Maar, heer, hoe kán dat nu. Zij zijn 
met twintig man en wij maar met 
tweetjes. Of nee, nog. niet eens. Wij 
zijn maar anderhalf!” 

„Ik tel voor honderd!” bulderde 
Don Quichot. En zonder Sancho verder 
een blik waardig te keuren rukte hij 
zijn degen wt de schede en stormde op 
de drijvers toe. De eerste slag was raak. 
Met een enkele stoot had Don Quichot 
een drijver zijn kiel van de schouders 
gescheurd en hem een flinke wonde aan 
de schouder toegebracht. 

Maar nu werden de andere drijvers 
woest. Zonder zich aan de flitsende 
degen van Don Quichot te storen ren- 
den zij op hem toe, grepen hem beet en 
wierpen hem op de grond. Sancho 
Panza probeerde nog de vlucht te 
nemen, maar met zijn dikke korte 
beentjes kwam hij niet ver. Ook hij 


Zonder zich aan de flitsende degen van Don Quichot te storen renden zij op hem toe, grepen hem beeten wierpen herr opde grona. 
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werd gegrepen en naast Don-Quichot 
en het paard op de grond gesmeten, En 
nu sloegen de twintig drijvers erop los. 

Het was maar gelukkig dat Don 
Quichot een harnas droeg, anders 
hadden de kerels hem vast en zeker 
doodgeslagen. Wat Sancho betreft, hij 
had wel geen harnas aan, maar hij 
werd beschermd door een dikke laag 
vet. 

Tenslotte lagen zij daar alle drie als 
dood: het paard, Don Quichot en zijn 
schildknaap. Maar nu keken de drij- 
vers wel een beetje beteuterd, Een 
hunner zei: „Jongens, laten we maken 
dat we wegkomen! Zie je het niet, we 
hebben hen doodgeslagen!” 

„Doo-ood ?. …” vroegen de anderen 
verschrikt. 

„Ja, kijk maar, zij zijn zo dood als 
een pier.” 

Inderdaad leek het er wel op of ze 
dood waren, want er was geen be- 
weging in hen te bespeuren. 

„Daar krijgen we vast last mee,” 
meende een der drijvers. „Die kerel 
met dat ijzeren pakje aan is niet de 
eerste de beste. Misschien is hij wel een 
broer van de koning.” 

„Of een neefje,” zei een ander. 

Holderdeboider laadden de onver- 
laten hun dieren op en maakten, dat 
zij met hun pony's wegkwamen. 

De avonturiers bleven echter in be- 
klagenswaardige toestand achter. 


Lange tijd nadat de drijvers ver- 
dwenen waren, lagen Don Quichot en 
Sancho Panza nog stil op de grond. De 
eerste die bijkwam was Sancho Panza. 


Sp 5 


Sancho maakte Rosinant aan de staart van de ezel vast en toen gingen ze op pad om de hoofdweg 
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Met zwak klagende stem riep hij: „Don 
Quichot, Don Quichot, waar bent u?” 
„Wat wilt ge, broeder Sancho ?” 

„Ik wou maar, dat u mij een paar 
slokken van de wonderbalsem kon 
geven, waar u over gesproken hebt,” 
zei hij. 

„Ja,” kreunde Don Quichot terug, 
„als ik die maar had, zouden we 
nergens last van hebben; Maar ik zweer 
je bij mijn woord van dolende ridder, 
dat ik de balsem heb voordat er twee 
dagen verstreken zijn. Ik heb nu wel 
gemerkt, dat wij hem onmogelijk 
kunnen missen.” 

Sancho Panza keek zijn meester 
treurig aan. 

„Ik vraag mij af” zei hij, „hoeveel 

dagen het zal duren, eer we weer 
kunnen lopen.” 
„Tja,” zuchtte Don Quichot, „dat 
kan ik je tot mijn spijt niet zeggen. 
Maar, goede vriend,” en hier klonk 
de stem van Don Quichot weer plech- 
tig en ernstig als altijd, „ikk ben bereid 
de schuld van de nederlaag geheel. op 
mij te nemen. Een edelman trekt de 
degen niet tegen lieden, die geen ridder 
zijn, Daarom, Sancho Panza, luister, 
want het gaat nu om ons beider wel- 
zijn. Als wij weer worden aangevallen 
door zulk schoelje, wacht dan niet 
tot ilk mijn degen trek, want ik vind 
het waarlijk niet de moeite waard en 
ik acht het beneden mijn waardigheid 
om met hen te vechten. Val dus zelf 
aan en straf hen zoveel je wilt” 

Sancho Panza slikte iets weg. Hij 
was helemaal niet ingenomen met dat 
voorstel, 


op te zoeken, 


„Het spijt me wel, heer,” zei hij, 
„maar u moet niet vergeten, dat ik 
een rustig en vreedzaam man ben. 
Ik ben nooit heel erg sterk geweest 
in vechten. Op school was ik niet alleen 
de grootste domoor, maar ook de 
slechtste vechtersbaas. Bovendien, 
vergeet niet, dat ik een vrouw heb en 
kinderen, voor wie ik wil zorgen, Hebt 
u nooit gehoord, dat het veel mooier 
is zijn vijanden vergiffenis te schenken 
dan hen dood te slaan? Dat moesten 
wij voortaan ook doen, vind ik.” 

Don Quichot trachtte zich op zijn 
zij te keren, hetgeen hem niet gelukte. 

„Ik wou,” zei hij, „dat ilk adem ge- 
noeg had om te kunnen spreken en ik 
wou ook dat ik niet zo’n pijn in mijn 
ribben had, want dan zou ik u duide- 
lijk maken, Sancho, dat ge een grote 
fout maakt. Hoe zult ge ooit gouver- 
neur van een eiland of koning van 
een koninkrijk kunnen zijn, als ge 
zelfs de moed niet hebt uw land te 
verdedigen: of de beledigingen, u aan- 
gedaan, te wreken?” 

„Helaas, kreunde Sancho, „ik 
zou willen, dat ik zoveel moed en 
verstand had als u, maar voorlopig 
heb ik meer aan pleisters dan aan 
mooie woorden, Als uedele nu eens 
probeerde op.te staan, dan zouden 
we Rosinant misschien kunnen helpen; 
als u het mij vraagt, is het beestje 
er lelijk aan toe. Maar het is zijn ver- 
diende loon, want per slot van reke- 
ning is hij de oorzaak van al onze 
ellende.” 

„Vriend,” zei de ridder, „in tijden 
van tegenspoed laat het noodlot altijd 

een deur open. Uw 

ezel zou deze keer 
de taak van Rosi- 
nant kunnen over- 
nemen en mij naar 
het een of andere 
kasteel brengen, 
waar ik- mijn won- 
den kan laten ver- 
zorgen, Ik zal de 
rit op cen ezel nict 
als oneervol be- 
schouwen, want ik 
herinner mij eens 
gelezen te hebben 
dat een oude wijze, 

Silenus genaamd, 

eens de stad Thebe 

op een ezel is bin- 

nengereden. 
„Dat kan wel 

zijn,” gaf Sancho 
ten antwoord, 

„maar het is nog 
\ jets anders als je 

de stad komt bin- 

nenrijden of als 
een zandzak dwars 
over de ezel, heen 
hangt” 

„En nu heb ik ge- 
noeg van je brutale 


mond,” riep Don Quichot, opeens 
woedend geworden. „Probeer op te 
staan en zet me op je ezel. We moeten 
zo gauw mogelijk vertrekken voor de 
nacht valt over de wildernis, waarin 
we thans vertoeven.” 

Met veel gekreun en gezucht kwam 
Sancho tenslotte overeind en hielp 
vervolgens Rosinant op de been. Als 
het arme dier had kunnen spreken, 
zou het nog harder geklaagd hebben 
dan Sancho. Met veel moeite werd 
Don Quichot op de ezel gehesen. 
Sancho maakte Rosinant aan de 
staart van de ezel vast en toen gingen 
ze op pad om de hoofdweg op te 
zoeken, 

Het lot was hun welgezind. Nau- 
welijks had de kleine stoet de hoofd- 
weg -bereikt of er kwam een herberg 
in zicht, waarin Don Quichot na- 
tuurlijk onmiddellijk een kasteel meen- 
de te herkennen. Sancho trachtte zijn 
meester aan het verstand te brengen, 
dat het een gewone herberg was, 
maar Don Quichot hield stokstijf vol: 
het was een kasteel. Tenslotte kregen 
zij daar zelís ruzie over, zodat, toen 
zij bij de herberg aankwamen, Sancho 
zich in nijdig stilzwijgen gehuld had. 

De herbergier kwam naar buiten 
om zijn wonderlijke gasten welkom 
te heten, De man droeg een rood 
mutsje met een kwast eraan, die hij 
hevig heen en weer liet zwaaien, als 
hij sprak. 

„‚Nee maar, nee maar,” riep hij 
uit, terwijl hij de handen vol ont- 
steltenis ineensloeg, „wat is er ge- 
beurd 2?” 

Meewarig keek hij naar Don Qui- 
chot, die zielig over de rug van de 
ezel hing. 

„Och,' gromde Sancho, „het heeft 
niets te beduiden.” 

„Ja, dat zie ik,” grijnsde de her- 
bergier. „Die man ziet er uit of ze 
al zijn ribben hebben stukgeslagen.” 

„Och nee," jokte Sancho, „dat is 
het niet. Het is helemaal niet erg. Hij 
is van een rots gevallen en heeft daar- 
bij waarschijnlijk iets gebroken, Maar 
ál zijn ribben, nee, zo erg is het 
niet.” 

Intussen was ook de vrouw van 
de herbergier naar buiten gekomen. 
Zij riep haar dochter erbij en vroeg 
haar om vooral goed voor de on- 
gelukkige gast te zorgen. 

In de herberg werkte cen dienst- 
bode met bolle wangen, platvoeten 
en een stompe neus. Deze jonge 
vrouw, Maritornes geheten, maakte 
samen met de dochter des huizes 
voor Don Quichot een legerstede 
gereed. Het bed, waarop zij de ridder 
neerlegden, bestond uit twee ongelijke 
schragen en vier ruwe planken, waar- 
op een matras lag niet dikker dan een 
deken vol met harde bolletjes wol. 
De deken, die erop lag, was zo' dun, 
dat men de draden van het weefsel 


Het bed, waarop zij de ridder neerlegden, bestond 
wit twee ongelijke schragen en vier ruwe planken, 


waarop cen matras lag. 
8, 


kon tellen. Op dit bed werd Don 
Quichot neergelegd, waarna de vrouw 
van de waard en haar dochter hem 
van het hoofd tot de voeten in het 
verband wikkelden. Tijdens deze han- 
deling ontdekte de vrouw van de 
waard steeds meer zwarte, blauwe, 
groene en rode plekken en ze zei 
hoofdschuddend: 

„Ze kunnen mij niets wijsmaken, 
Dat komt niet van een val. Het lijkt 
wel of ze hem hebben geslagen.” 

„Geslagen ?”’ deed Sancho heel ver- 
wonderd. „Hoe komt u erbij? Zou 
ooit iemánd zo brutaal kunnen zijn 
een edel heer als hij een pak slaag toe 
te dienen? Kom nou!.…” 

„Maar waar komen al die plekken 
dan vandaan?” 

„Dat is nogal duidelijk, dunkt me. 
Hij viel van een rots en is tijdens zijn 
val van de ene uitstekende punt op 
de andere gevallen, Maar tussen twee 
haakjes,” voegde hij eraan toe, „als 
u soms nog wat verband overhoudt, 
zou ik er ook nog wel wat van willen 
hebben.” 

„Jij ook?” vroeg de vrouw ver- 
baasd. „Ben je soms ook van een rots 
gevallen?” 

„Nee, dat nu juist niet,” antwoord- 
de Sancho verblekend, want hij had 
zich erin gepraat, begreép hij. 

„Ja, ziet u.… kijk eens.…” her- 
nam hij verward, „dat zit zo. Mijn 
meester viel, hè.… En ik zag hem 
vallen, Nou, en toen ik hem zag vallen, 


dat was verschrikkelijk, 
dat begrijpt u wel” 

„Jawel, dat begrijp ik,” 
knikte de vrouw, „maar 
ik begrijp nog niet, hoe 
jij dan vol met blauwe 
plekken komt.” 

„Nou, dat zal ik u 
| zeggen. Op het ogenblik 
dat Don Quichot viel 
had ik het gevoel, ziet u, 
of ik het zélf was. Nou, 
en daar heb ik toen de 
blauwe plekken van over- 
gehouden. Maar het is 
bij lange na niet zo erg 
als bij hem.” 

„Hoe zei je ook weer 
dat je meester heet?” 
vroeg de dienstbode, 

„Don Quichot de la 
Mancha,” zei Sancho, 

„En wat is hij van 


zijn vak?” 
„Dolende ridder.” 
„Wat is dat?” 
„Tja, wat is datl” 


Sancho krabde zich eens 
op het hoofd. „Dat weet 
ik ook niet zo precies. 
Het zal wel zo iets zijn 
als een ridder, die doolt. 
Het is wel iets heel erg 
gewichtigs. In ieder geval 
weet ik wel, dat het zo 
ongeveer hier op neerkomt: vandaag 
ben je een stumper en morgen}koning, 
of keizer. Vandaag is 't zijn stumperige 
dag, maar morgen... och, ge kunt 
niet weten! Dan heeft hij misschien 
zes koninkrijken en heb ik er één” 

De vrouw van de herbergier scheen 
wel iets meer van dolende ridders te 
weten. 

„Heb jij, als zijn schildknaap, al 
een graafschap of zo iets van hem 
gekregen ?'* 

„O nee, dat nog niet,” antwoordde 
Sancho Panza, „maar dat kan ook 
moeilijk. U moet weten, we zijn pas 
begonnen. We zijn pas een paar dagen 
op avontuur uit. Maar daar kunt u 
op rekenen: als mijn,meester van zijn 
wonden — ik bedoel van zijn val — 
genezen is, dan zal het niet lang meer 
duren.” 

Ofschoon Don Quichot al die tijd 
de ogen gesloten had gehouden, was 
hem geen woord van het gesprek 
ontgaan. Met moeite krabbelde hij 
overeind en ging rechtop in bed zitten. 
Toen greep hij de hand van de waar- 
din en zei: „Schone vrouwe, ge moogt 
u gelukkig prijzen, dat ge het voor- 
recht hebt gekend mij in uw kasteel 
op te nemen. Ik wil niet over mijzelf 
roemen, maar mijn schildknaap zal 
u wel verder inlichten. Doch dit staat 
vast: wat gij gedaan hebt, zal ik nim- 
mer vergeten.” 
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BEDROG IN DE BIOSCOOP 


Wanneer we naar de bioscoop gaan 
om een film te zien staan we er geen 
moment bij stil dat we er na twee uur 
eigenlijk. bedrogen vandaan zullen 
komen. Niet omdat hetgeen we gezien 
hehhen met echt is gebeurd of zich heeft 


afgespeeld, maar omdat we voor onze 
zitplaats eigenlijk tweemaal te veel 
hebben betaald. Want van die twee 
uur, die de voorstelling geduurd heeft, 
hebben we bijna één uur in het donker 
gezeten. Reken zelf maar na: 

De flmband die door het film: 
projectieapparaat rolt, bestaat uit 
afzònderlijke beeldjes, waarvan er per 
seconde 24 op het witte doek worden 
geprojecteerd. Om die aizonderlijke 
beeldjes tot één vloeiend’ geheel 
„samen te smelten” wordt tussen elk 
beeldje het doek 149 seconde ver 
duisterd. Hier merken: we niets van, 


omdat het zo snel gaat. Elke seconde 
krijgen we dus tussen de 24 beeldjes 
23 duistere perioden van elk is, 
seconde, dat is in votaai %/4 of bijna 
een halve seconde duisternis per 
seconde. De helft van de tijdsduur van 
de film is het dus eigenlijk donker op 
het witte doek. 


IN WARLINGHAM IS ALLES LICHTER 


Het dorpje Warlingham vn Surrey 
(Engeland) wijkt in één opzicht at van 
de rest van de wereld. In dit plaatsje 
namelijk is de zwaartekracht kleiner 
dan elders, waardoor de mensen lichter 
wegen en de voorwerpen die zij uit 
hun handen laten vallen, een gedeelte 
van een seconde later op de grond 
terechtkomen dan waar ook. op de 
aardbol. Mèn vroeg zich terecht af. 
waar dit vreemde verschijnsel vandaan 
kwam. Toen ontdekte men bij olie- 
boringen, dat zich onder het dorp een 
rotslaag bevindt, waarvan de samen. 
stelling tot dan toe onbekend was. 
Men vermoedt dat deze steenlaag 
precies het tegenovergestelde doet van 
alle andere mineralen waaruit de 
aardbol bestaat. Want de zwaarte: 
kracht is eigenlijk niets anders dan 
dardmagnetisme; de wereldbol is een 
soort magneet die alles aantrekt. De 
rotslaag onder het Engelse dorpje zou 
dus een afstotende werking uitoefenen, 
waardoor vallende kopjes en schotel. 
ties even worden afgeremd en dus iets 
later aan diggelen vallen dan in de 
rest van de wereld. 


DE TREIN 
OP EÉN RAIL 


Een draaiende tol blijft zo mool rechtop 
in evenwicht, omdat hij snel draait. Bij 
een gyroscoop zien wij hetzelfde. Gy- 
roscoop is namelijk de geleerde naam 
voor een merkwaardig instrumentje; het 
bestaat uit een horizontaal geplaatst 
wiel of wieltje, dat vrij kan draaien 
binnen een ring (eerste plaatje). Zolang 
het wiel draait, blijft het in evenwicht 
Bevestigt men dus onder het instru- 
mentje een wieltje en laat men:het over 


te weten 


EEN PLASTIC WOLKENKRABBER 


In Amerika heeft men het plan op- 
gevat om over een jaar of tien te 
beginnen met de bouw van de cerste 
plastic wolkenkrabber. Natuurlijk 
krijgt dit doorzichtige gebouw een 
stalen skelet, anders zou het met 
overeind blijven staan. Want elke 
wolkenkrabber heeft veel van de wind 
te verduren. Zóveel zelfs, dat bij storm 
de top van het Empire State Building 
— het hoogste gebouw ter wereld — 
bijna een meter heen en weer zwiebelt| 

Overigens levert het liftprobleem 
van de wolkenkrabbers nog al eens 
moeilijkheden op. In het Rockeleller 
Centre te New 
York bijvoorbeeld 
bevinden zich niet 
minder dan 216 
liften, die dag en 
nacht in werking 
zijn en per etmaal 
een kwart miljoen 
(250.000) mensen 
vervoeren. De geza- 
menlijke lengte van 
de liftschachten in 
het Empire State 
Building bedraagt 
liefst elf kilometer. 
Overigens heeft dit 
gebouw de hoogste 
liftschacht ter we- 
reld, de afstand van 
kelder tot de acht- 
tiende verdieping 
is 304 meter groot. 


een draad naar beneden lopen, dan rijdt het keurig rechtop 
over de draad. Hoe zwaarder het draaiende wiel is en hoe 
vlugger het draait, des te beter blijft het in evenwicht. Op deze 
elgenschap van de gyroscoop berusten vele instrumenten, zoals 
bijvoorbeeld de automatische piloot in een vliegtuig. Men heeft 
er‘ook gebruik van gemaakt voor de tram of trein op één rail, 
waarvoor enkele jaren geleden weer ‘plannen zijn gemaakt. Het 
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idee voor deze trein Is echter veel ouder, In 1907 reeds kwam 
immers Lewis Brennan, een Engelse horlogemaker, in een 
bijeenkomst van een wetenschappelijk genootschap demon- 
streren, dat een dergelijke trein rijden kon zonder om te vallen. 
Hij had een gyroscoop bevestigd op een eenvoudig, klein 
karretje, bracht het wieltje van de gyroscoop met een koordje 
aan het draaien en liet hot karretje over een strak gespannen 


ZOUT IN HET WATER 


d Wie weleens aan het strand in zee 
„heeft gezwommen, weet wel dat het 
zeewater erg zout is. Hoe komt dat 
eigenlijk? En is het zoutgehalte in 
-alle zeeën even groot? 
> Op de eerste vraag heeft nog nooit 
iemand een bevredigend antwoord 
_ kunnen vinden. Men weet alleen dat 
de aanwezigheid van zout in zeewater 
samenhangt met de ontwikkeling van 
‚de aardbol vanaf zijn ontstaan, 
miljoenen jaren geleden. Het hogere 
en lagere zoutgehalte wordt bepaald 
— door verschillende factoren. Het loopt 
„in verschillende zeeën sterk uiteen. 
In het algemeen is het zoutgehalte 
“in open zee 330/op, dat wil zeggen dat 
een kilogram zeewater 33 gram zout 
bevat. In de Atlantische Oceaan is 
-het zoutgehalte 370/,, in de Rode 
Zee 410,9. In de Dode Zee in Zuid- 
oost-Palestina is het zoutgehalte het 
hoogste ter wereld, namelijk 240 0/oo, 
ofwel 240 gram-per kilogram water. 


Dat is wat! In zulk water kan bijna 
geen enkele vissoort in leven blijven 
— vandaar de naam Dode Zee. 
Een … andere merkwaardigheid is 
nog, dat het soortelijk gewicht van 
het zoute water zó groot is, dat de 
mensen er gemakkelijk in blijven 
drijven zonder er iets voor te hoeven 
doen. Verdrinken in de Dode Zee gaat 
niet zo gemakkelijk! 


ADEM 


Ademhalen is iets wonderlijks. We 
merken niet dat we het doen, terizij 
we eraan denken; dán pas kunnen 
we onzeademhaling zelf regelen. Maar 
letten we er niet op, dan gaan onze 
longen automatisch verder met hun 
werk, Probeer maar eens! En tel dan 
ook eens het aantal keren rustig adem- 
halen per minuut. Een baby van één 
jaar doet het ongeveer vijfenveertig 
keer per minuut, 
een jongen of een 
meisje van acht 
jaar _ vijfentwintig 
keer en een volwas- 
sen man vijftien 
keer, Een volwas- 
sen vrouw ademt 
iets sneller, onge- 
veer achttien tot 
twintig keer per 
minuut, 
Natuurlijk zijn 
die aantallen bij 
lichamelijke inspanning groter. Een 
hardloper bijvoorbeeld „hijgt” na 
een honderd-meter-wedstrijd ongeveer 
honderd keer pér minuut, maar deze 
snelheid zakt langzaam af, En als hij 
's avonds in bed ligt te slapen, ademt 
hij nog maar twaalf keer per. minuut, 
Merkwaardig is ook dat we in het voor- 
jaar iets sneller ademen dan tegen 


het einde van de zomer. Maar in al 
die gevallen blijkt de gemiddelde hoe- 
veelheid lucht die onze longen. per 
uur verbruiken, circa vier kubieke 
meter te zijn, 


RATTENPLAAG 


Iedereen kent natuurlijk het ver- 
haal van de rattenvanger van 
Hameln. Maar niet iedereen zal 
weten, dat dit verhaal een grond van 
waarheid heeft, Het oude Duitse 
stadje Hameln schijnt eeuwen geleden 
het slachtoffer van een ware ratten- 
plaag geweest te zijn. En dat is niet 
onmogelijk als men bedenkt, dat 
ratten zich ongelofelijk snel voort- 
planten. Men heeft uitgeplozen dat 
één rattenpaar na vijfendertig dagen 
tien- jonge ratjes heeft. Op zichzelf 
is dat nog niet zo erg, maar die tien 
ratten vormen weer vijf paren die 
na negentig dagen 
volwassen zijn en 
dan na weer vijf- 
endertig dagen ge- 
zamenlijk _ vijftig 
jongen ter wereld 
brengen. Wie even 
goed verderrekent, 
komt tot de.con- 
clusie dat er na een 
jaar massa’s ratten 
bijgekomen — zijn. 
Hierbij moet men 
natuurlijk rekening 
houden met het feit dat door ziekte, 
honger en door de acties, die mensen 
tegen rattenplagen ondernemen, tien- 
duizenden ratten sterven. Maar toch 
kunnen we ons voorstellen dat in het 
bedreigde, stadje Hameln volop feest 
werd gevierd, toen de beroemde fluit- 
speler erin slaagde om al die rattén 
weg te lokken en te verdelgen. 


draad naar beneden lopen, Hij beweerde dat men op die manier 
een tramwagen.op één-rall zou kunnen laten rijd 
het wiel van de gyroscoop maar door middel van 
andere machine voortdurend in beweging hiel 


Indien men 
jn motor of 
ater bewees 


een normale tramw: 
één rail nodig heeft en er minder wrijving Is tussen de wielen 
de rails dan bij een voertuig op-dubbele rails. Later zijn 


&l was het maar omdat men maar 


hij dat hij gelijk had en liet hij in Gillingham een tramwagen 
_ met twaalf passagiers op één rail rijden (derde plaatje). Na- 
„tuurlijk rijdt een dergelijk voertuig sneller en goedkoper dan 


meer dan eens plannen gemaakt voor treinen op één-rall of op 
een kabel boven de grond (vierde plaatje), maar men schijnt 
toch te veel bezwaren te zien om de gyroscoplsche voertuigen 
op grote schaal in te voeren, 
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WAT KIJK JE 
BEDRUKT, 
ALBERT! 


EEN FEEST BĲ HEM THUIS. BOMBARD EN IK 
ZIJN DE HELE DAG BEZIG GEWEEST OM LUITENANT £ 
RISSOLI TE HELPEN MET DE TOEBEREIDSELEN 


OP EÉN AVOND 
ZATEN MAX BRAVO 

EN ZIJN VRIEND, 

DE OUDE BOMBARD, 

IN EEN KLEIN CAFEETJE 
KOFFIE TE DRINKEN, 
TOEN HUN OOSTENRIJKSE 
VRIEND ALBERT 
BINNENKWAM. … 


GEEN WONDER, MAY. 
IK HOORDE NET, 
DAT ER EEN KOMPLÓT IS 
OM KEIZER NAPOLEON 
TE DODEN; HET 
!SCHIJNT VANNACHT, 


AD TE GEBEUREN! 
INS 
n pe 


LUITENANT, 
WAAR IS DE KEIZER? 


DAT IS HET JUIST, MAX!L_\ 
ONDER DE TONEELSPELERS 
EN ZANGERS BEVINDT ZICH 
JUIST DE MOORDENAAR! 


TOEN ZE DIT HOORDEN, 
SPRONGEN MAX EN 
BOMBARD OP EN RENDEN 
NAAR HET HUIS VAN DE 
KEIZER, DAAR TROFFEN 
ZE RISSOLI MET EEN 
BRIEFJE IN DE HAND. 


(STIL EENS EVEN! U KUNT ÉÉN DING DOEN, 
EN WEL WAT DE KEIZER U GEVRAAGD HEEFT} 
TERWIJL U DE GASTEN BEZIGHOUDT 
NEMEN BOMBARD EN IK DE MOORDENAARS 


IK ZAL 
HET PROBEREN, 
BRAVO, MAAR 


WAT EEN ONTZETTENDE DAG! 
EERST KRIJG IK EEN BOODSCHAP 
VAN DE KEIZER, DAT HIJ LATER KOMT 
EN DAT IK DE GASTEN ZO LANG MOET 
BEZIGHOUDEN EN NU KOMEN JULLIE 

ME DIT VERTELLEN 


pe) 


JE WORDT MIER 
WEL GOED ONTVANGEN. 
VIND JE NIET? 


JA, MEESTAL KUNNEN WES 


IN EEN KOUD VERTREK 
BLIJVEN WACHTEN 
TOTDAT WIJ MOETEN 

OPTREI 


DEN. 


LUITENANT RISSOLI BRACHT HET GEZEL- : INTUSSEN KWAMEN DE ECHTÉ 


SCHAP. NAAR DE GOEDVOORZIENE TAF 
DE 


GEVRAAGD OF WE NIET 


OP HEM 


EL. dE 4 BELEEFDE KLOPPEN OP DE DEUR DEED DE 


KEIZER HEEFT MOPPERENDE BOMBARD DE DE! 


ef 5 
WILDEN WACHTEN VE coevenavono— 


WE ZULLEN DUS 9 HIJN NAAM IS PFAFF, 
AAN TAFEL GAAN. f eg ZIJN WE HIER BĲ HET HUIS, 


WP 1E ZIEN ONS VOOR DE GASTEN 
AAN. VEEL GEMAKKELIJKER VOOR 


WAAR DE KEIZER VAN- 
AVOND ZIJN FEEST 
GEEFT? 


MAAR VEEGT U GOED 
Uw VOETEN! 


ONS OM HEM TE DODEN 
STRAKS. 


GASTEN. OP HUN 


x 
UR EEN KIER OPEN 


f MAAR DE PRACHTIG UITGEDOSTE II MI NN 
KENNEN, ZE KOMEN DE GROEP MENSEN WAREN NIET re rend EEn 
OPRIJLAAN AL OP! DE GASTEN, MAAR DE MUSICI het 
EN TONEELSPELERS ĳ 
| ONDER HEN BEVONDEN ZICH, 
ONOPGEMERKT, EEN PAAR 
MOORDENAAR! 


ig 


DOET U: GLIMLACHEND ik zl 6 PRETTIG KENNIS MET U 


DE DEUR OPEN! HET ZIJN B TE MAKEN. MAG IK U ALLEN 
ALLEMAAL BELANGRIJKE MENSEN, HARTELIJK WELKOM HETEN 
…_NAPOLEON WIL HEN IN NAAM VAN DE KEIZER, 
TE VRIEND HOUDEN! DIE STRAKS PAS KOMT, 


TERNAUWERNOOD WAREN NAPOLEO! 
OF DE DEUR VIEL ACHTER HEN IN HI 
METHET ZWAARD IN DE HAND 
De UI 


ONDER LUID PROTEST BRACHTEN Di 
DE GASTEN NAAR DE AANGEWEZEN 
DE 


NS GASTEN IN DE HAL, 
ET SLOT EN VÓÓR HEN STOND MAX BRAVO 


SLOOP DE GANG DOOR SS 
EN GA AAN HET EINDE LINKS 

DE DEUR BINNEN 

DOE WAT Ik ZEG! 


DAT IS TOPPUNT ! 
WACHT MAAR TOT IK HET AAN 
DE KEIZER VERTELD HEB! 
DAN ZUL JE! 


IK VIND EEN 
GRAPJE HEEL AARDIG, 
MAAR DIT GAAT TE VER! 


BOMBARD. WE ZULLEN ZE HIER 


E BEIDE HUZAREN 
KAMER 


LUISTER ER NIET NAAR, 


OPSLUITEN TOTDAT DE. 
KEIZER KOMT! 


MAX EN BOMBARD DEDEN 5 

DE DEUR ACHTER re RISSOLI. OPGEWEKT EN WEL, 
DE GASTEN OP SLOT WAAR ZIJN MIJN GELOOF IKL 
EN KEERDEN TERUG GASTEN? 

NAAR DE EETZAAL, _— & À 

WAAR RISSOLI ER WEL 

IN SLAAGDE DE: SPELERS” 

BEZIG TE HOUDEN. 

ZE WAREN HIDDEN 

IN EEN GEZANG, TOEN 

DE GROTE DEUREN 

OPEENS OPENGINGEN 


TOEN GEBEURDE ALLES IN EEN FLITS VAN EEN 
SECONDE. EEN STOEL VIEL OP DE GROND 


TOEN SPRONG ALS EEN RODE BLIKSEMFLITS DE AANVALLERS VIELEN OP DE GROND EN WERDI 
MAX BRAVO UIT EEN HOEK VAN DE KAMER GEVANGENGENOMEN DOOR DE LIJFWACHT VAN 
VOOR DE BEIDE MOORDENAARS- DE HA TOEN EO! R 
W GOED z0, MAX, DAT WAS DAPPER VAN JE, 
IK ZAL HET NIET LICHT VERGETEN. 
KUN JE ME NU MISSCHIEN OOK VERTELLEN WAAR, 
ENEER PFAFF EN DE ANDERE GASTEN 


EN TWEE MANNEN SPRONGEN OP DE KEIZER AF. 
MET DOLKEN IN DE HAND. 


WAT VERSCHRIKKELIJK, ZIJN jg 
DIE ANDEREN DE GASTEN?! 


AARZELEND VERTELDE MAX HOE ZIJ DE FP TERWIJL DE TEGENSTRIBBELENDE MENEER PFAFF WEI 
“ [GASTEN HADDEN AANGEZIEN io q \ 4 ZOU GRAAG WEGGELEID, ZEI NAPOLEON TEGEN MAX, TERWIJL HI. 
„[TONEELSPELERS EN HEN HADDEN \ > N VERKLARING WILLEN HEM VRIENDSCHAPPELIJK AAN HET OOR TROK. 
j] HEBBEN WAAROM WIJ 
HIER ZO SCHANDELIJK 
ONTVANGEN 


ò 


IK KWAM: TE LAAT VANAVOND, OMDAT 
IK VAN HET KOMPLOT OP DE HOOGTE 


WAT EEN ED Ex: k 
ij, ORIJP HEN, MANNEN, IJ WAS DE LEIDER VAN HET HELE KOMPLOT 
8 MIS DE AANSTICHTER MIJN ANDERE GASTEN HEBBEN NU MET. (QA 
HET OT! EIGEN OGEN KUNNEN ZIEN, MET HOEVEEN 
TOEWIJDING HET LEGER MIJ DIENT. 


DOOR CARLO MUNTINCK 


lin werd geboren op een ochtend 

in april. Buiten op het meertje 

en op de bossen daar omheen, 
scheen een warme lentezon en in het 
struikgewas aan de oevers zongen 
honderden vogels. 

Van dat alles wist Flin niets. Hij 
lag met twee broertjes en een zusje 
in een donker hol, dat uit het water 
schuin omhoog liep in de oever; zelfs 
wanneer het er licht was geweest, zou 
hij dat nog niet hebben gezien, want 
zowel hij als de andere ottertjes waren 
nog blind. 

Het grootste deel van de dag slie- 
pen ze en wanneer ze wakker werden, 
maakten ze ongeduldige piepgeluiden 
om te kennen te geven dat ze honger 
hadden. 

Wanneer hun honger gestild was, 
kropen ze weer snel bij elkaar om 
verder te slapen. Zo verliep hun leven 
de-eerste anderhalve week. 

Toen Flins oogjes opengingen, zag 
hij heel vaag wat donkere schimmen 
om zich heen. De grootste daarvan 
was zijn moeder en de andere waren 
zijn broertjes en zijn zusje. 

Zijn vader leerde hij pas veel later 
kennen. Die was bijna altijd weg om 
voedsel. te zoeken en wanneer hij 
thuiskwam, sliep Flin al lang. 

Hij groeide flink en zijn pels werd 
steeds dichter en glanzender. Slapen 
deed hij nog veel, maar steeds langer 


werd detijd, dat hij met de andere 
door: het hol stoeide. 

Op een dag in het begin van mei 
vond-zijn moeder, ‘dat ze groot ge- 
noeg waren voor de eerste zwemles. 
Flin en de andere werden naar de 
uitgang van het hol geduwd en toen 
ze vlak bij het water waren, nam 
moeder ze op haar rug. 

Het volgende ogenblik beleefden 
ze hun eerste angstige avontuur. 
Voor ze begrepen wat er gebeurde, 
kwamen ze in een vreemde massa 
terecht, die kil aanvoelde en nergens 
houvast bood, 

Flin voelde, dat het vreemde goedje 
in zijn bekje liep. Hij deed het haastig 
dicht en sloot ook zijn ogen, maar 
toen gebeurde er iets, dat nog veel 
erger was. De veilige rug onder hem 
verdween plotseling en meteen begon 
hij te zinken. 

Steeds dieper zakterhij, en overal 
was het vreemde vocht, dat hij niet 
kende. 

Angstig sloeg hij zijn poten uit en 
begon ermee te roeien. En tot zijn 
verbazing merkte. hij, dát hij even 
snel weer naar boven ging! 

Toen hij zijn ogen weer open deed, 
zag hij de zon; het licht was zo fel, 
dat hij begon te‘knipperen. Vlak bij 
hem waren zijn moeder en zijn broer- 
tjes en ook zijn zusje zag hij nu. 

Hij haalde diep ‘adem en began 


larigzaam rond te zwemmen. Overal 
waar hij keek, waren nieuwe dingen, 
hij-vond het hier veel prettiger’ dan 
in het donkere hol, waar elke dag 
gelijk was. 

Eerst was hij bang geweest, voor 
het water, maar nu hij zag wat voor 
wonderlijke mogelijkheden het alle- 
maal verborg, begon hij het prettig 
te vinden. 

Op de oever, in een jonge elzeboom, 
zat een merel. Flin sloeg hem met 
verbazing gade; hij begreep niet, dat 
zo'n klein wezen zoveel geluid kon 
voortbrengen. 

Nieuwsgierig wilde hij naar de 
oever zwemmen, maar een waar- 
schuwend gegrom van zijn moeder 
haalde hem snel terug. 7 

Plotseling klonk er een angstig 
piepen en toen Flin omkeek, zag hij 
dat een van zijn broertjes met een 
vaart onder water verdween. 

Zijn moeder gilde van woede en 
dook snel naar de diepte. Toen ze 
een hele tijd later boven kwam, was 
de kleine otter niet bij haar. 

Flin wist niet wat er gebeurd was, 
maar het moest iets heel ergs zijn, 
want hij had zijn moeder nog nooit 
zo opgewonden gezien. 

Met het zwemmen was het voor 
die dag afgelopen. Ze moesten di- 
rect terug naar het hol en toen ze 
de volgende dag opnieuw naar buiten 
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gingen, verloor hun moeder hen geen 
ogenblik uit het oog. 


Het werd steeds warmer buiten 
en er viel voortdurend iets nieuws te 
beleven. Flin wist, dat vissen en 
kikkers een lekkernij waren en nu 
leerde hij ook, hoe hij ze zelf kon 
vangen. 

Gemakkelijk was dat niet, want de 
meeste vissen waren sneller dan hij- 
zelf en de rare sprongen, die een kikker 
maakte, kon je nooit berekenen. 
Maar al spoedig kreeg hij er grote 
handigheid in om ze te verschalken. 

Hij leerde hoe hij zo lang mogelijk 
zijn adem kon inhouden en dan, diep 
in het water, moest wachten tot er 
een prooi voorbijkwam. 

Doodstil zat hij soms op de bodem 
van het meertje om dan plotseling, 
snel als cen torpedo, naar voren te 
schieten en een niets vermoedende 
vis tussen zijn tanderì te nemen. 


coon 


Hij was nu zo groot geworden, dat 
er geen vijanden meer waren waarvan 
hij iets te vrezen had, en weldra brak 
de dag aan, waarop hij voor het eerst 
alleen op jacht ging. 

Soms duurde het uren eer hij iets 
eetbaars wist te bemachtigen, maar 
het gebeurde ook, dat hij dadelijk 
iets vond om zijn ergste honger te 
stillen. 

Eenmaal ving hij een vis, die te 
groot was om hem in één keer op te 
slokken. Hij zwom ermee naar de 
kant en ging tussen het riet zitten, 
waar hij zich rustig tegoed deed. 

Ook op het land viel veel te beleven, 
maar hij wist dat daar-gevaren dreig- 
den, waarvoor hij voortdurend op zijn 
hoede moest zijn. Er waren dieren, 
die net zoveel honger hadden als hij- 
zelf, maar die veel groter waren. 

Eens werd hij aangevallen door een 
reusachtige, halfverhongerde hond; 
deze vijand dook zo plotseling op, 


Geluidloos gleed hij door het water, grote luchtbellen achterlatend, die hem als zen 
zilveven spoov nadwarvelden, 
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dat hij er maar net in slaagde het 
veilige water te bereiken. 

Van die dag af werd Flin voor- 
zichtiger, Wanneer hij aan land ging, 
zocht hij een drassige plek op, waar 
zijn grotere vijanden hem niet kon- 
den bereiken, Bovendien zorgde hij, 
dat hij boven de wind zat, zodat ze 
hem niet konden ruiken, terwijl zijn 
eigen gevoelige neus hem direct 
waarschuwde, wanneer er onraad 
dreigde. 

Langzamerhand werd het zomer. 
Flin was nu bijna even groot als zijn 
moeder, zijn pels was donkerbruin en 
glansde prachtig. In het hol kwam hij 
alleen nog om te slapen. 's Ochtends, 
zodra het licht werd, trok hij zijn 
jachtgebied in en pas wanneer de 
schemering zo dicht werd dat de 
bomen op de oevers vage schimmen 
leken, keerde hij terug naar de plaats, 
waar hij was geboren, 

Hij had veel geleerd in die tijd, Hij 
wist nu dat vissen een gemakkelijke 
prooi waren als je maar geduld had; 
ook de grillige bochten die de achter- 
volgde kikkers maakten, kende hij 
thans, waardoor het niet vaak meer 
voorkwam, dat ze hem ontsnapten. 

Toch was er één, die er steeds in 
geslaagd was aan zijn achtervolgingen 
te ontkomen. Dat was Wok, een grote, 
groene kikker met een donkere vlek 
boven zijn ogen. ; 

Toen Flin nog heel klein was, had 
hij Wok al achterna gezeten en nu, 
maanden later, was zijn vijand hem 
nog steeds te slim af, 

Hoe snel hij ook zwom en hoe be- 
hendig hij zich ook wendde, altijd 
wist de kikker hem te ontkomen. 
Soms dook hij vlak voor zijn kop 
onder hem door; eer Flin dan zijn 
vaart kon afremmen, was Wok al 
lang op een plekje, waar hij hem niet 
kon bereiken. 

Eenmaal scheelde het weinig of 
Flin was overwinnaar gebleven. 

Wok zat toen op een platte steen, 
op de bodem van het meertje en 
wachtte rustig af tot een zwerm water- 
vlooien, die hij had opgejaagd, weer 
te voorschijn zou komen. Toen ze 
eindelijk weer ppdoken uit de wilder- 
nis van waterplanten, waarin‘ ze een 
toevlucht hadden gezocht, begon de 
kikker verwoed om zich heen te 
happen; hij was daar zo in verdiept 
dat hij niet merkte, hoe Flin doodstil 
kwam aanglijden. 

Op het laatste moment, toen de 
otter vlak bij hem was, zag Wok de 
schaduw van zijn vijand over zich 
heen vallen; zonder zich te bedenken 
sprong hij in de modder. Woedend 
over zijn mislukte aanval stoof Flin 
hem na en begon met zijn voorpoten 
in de bodem te wroeten; maar hij 
vond niets, hij werd bijna ziek van 
de stank en de kolkende zwarte massa, 
die hij in beweging had gebracht. 


Sinds die dag was Wok zijn ver- 
‘bitterde vijand. Het leek wel of de 
kikker zijn best deed hem zoveel 

* mogelijk te tergen. Vlak bij Flins hol 
zat hij ’s avonds op de oever, luid 
klonk dan zijn gekwaak door de stilte, 

Elke dag opnieuw probeerde Fl 
of hij zijn vijand te pakken kon krij- 
gen. Er waren meer vissen en kikkers 
in het meertje.dan hij ooit nodig zou 
hebben om zijn honger te stillen, 
maar met Wok was het iets anders. 
Toen hij hem voor het eerst zag, had 
Flin de grote kikker als buit be- 
schouwd, maar nu was hij zijn per- 
soonlijke vijand; hij zou geen rust 
hebben, eer hij overwinnaar was ge- 
bleven. Eindelijk kwam dan toch de 
dag, dat het zo ver was. 


Het werd al heríst. De dagen be- 
gonnen korter te worden, er bloeiden 
niet zoveel bloemen meer. 

Warm was het nog wel. Het waren 
de laatste mooie dagen vóór de herfíst- 
stormen, wanneer het riet woest heen 
en weer zou zwiepen en het water 
donker en schuimend tegen de kanten 
zou klotsen, 

Flin was zoals gewoonlijk op jacht 
gegaan. Hij had een grote rietvoorn 
gevangen; op een half vergane boom- 
stam, die het vorige jaar was om- 
gewaaid, vond hij een paar smakclijke 
slakken, die hij rustig oppeuzelde, 
‘Nadat hij cen tijdje tussen het riet 
had gezeten, dook hij weer onder. 
Geluidloos gleed hij door het water, 
grote luchtbellen achterlatend, die hem. 
als een zilveren spoor nadwarrelden. 

Hij zwom dicht bij de oever, waar 
het water niet zo diep was en waar 
de meeste kleine vissen zich ophielden. 

Maar waar kleine vissen zijn, daar 
houden zich ook grotere op. Vlak 
bij de oever zag Flin een roerloze, 
grijze schaduw. Het was de snoek, 
die lang geleden zijn broertje had 
verslonden, maar dat wist Flin niet, 
Voorzichtig hield hij zijn vaart in 
en keek naar de grauwe rover, die 
zo stil in het water stond, dat het 
leek alsof hij dood was. 

Flin had nog nooit een snoek ge- 
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en zijn scherpe tanden in zijn prooi zetten 


vangen, een zo grote als deze had hij 
zelfs nog nooit gezien. Zijn eerste 
gedachte was de vis aan te vallen, 
maar plotseling won zijn nieuwsgierig- 
heid het van zijn honger. Hij vroeg 
zich'af, waarop de snoek zo doodstil 
wachtte; wanneer hij maar geduld 
genoeg had, zou hij het wel ontdekken. 

Heel langzaam liet hij zich zakken, 
totdat hij op de bodem zat; onaf- 
gebroken hield hij de grote vis in het 
oog. Een volle minuut duurde dat, 
nog kwam er geen beweging in de 
slanke rover, Flin voelde, dat zijn 
zuurstof begon op te raken. Steeds 
langzamer liet hij de luchtbellen ont- 
snappen, maar eindelijk hield hij het 
nict langer uit. Hij zette zich af en 
drukte zijn poten tegen zijn lijf. Flin 
stak zijn snuit boven water en haalde 
diep adem. Terwijl de frisse lucht in 
zijn longen stroomde, wierp hij een 
snelle blik om zich heen, en plotse- 
ling zag hij, waarom de snoek zo ge- 


duldig lag te wachten. 

Op «de kant, loom 
knipperend met zijn grote 
puilogen, zat de kikker 
Wok. zat met zijn 
bek half open en liet 
zich behaaglijk beschijnen 
door de warme stralen 
van de septemberzon. 

Flin wist, dat Wok daar 
niet lang zou blijven zit- 
ten. Kikkers kunnen niet 
tegen de zon; hij begreep, 
dat de snoek dat ook 
wist en dat hij rustig 
wachtte totdat de huid 
van de kikker zo droog 
zou worden, dat hij het 
water in moest. 

Flin sloot zijn neus en 
oren af en liet zich voor- 
zichtig weer zakken. 

Nauwelijks was hij op 
de bodem gekomen of een 
groene flits boorde zich 
door de gladde opper- 
vlakte van het water 

Op hetzelfde moment 
schoot de snoek als een 
geluidloze pijl toe. Maar 
Wok zag het gevaar. Hij gaf een door- 
dringende kreet, maar eer hij iets kon 
doen, sloten de kaken van de snoek 
zich om hem heen. 

Een seconde lang keek Flin toe, 
toen zag hij zijn grote kans. 

Hij zette zich af van de bodem en 
stortte zich met bek en voorpoten op 
de snoek. Zo hevig was zijn aanval, 
dat de grote vis een ogenblik. tegen 
de kant werd gedrukt. Toen verdween 
hij op zijn beurt tussen de sterke 
kaken van de otter. 

Het was een grotere buit dan Flin 
ooit eerder had bemachtigd: hij was 
nieuwsgierig hoe deze gevlekte rover 
zou smaken. 

Met de vis in zijn bek zwom hij 
naar de kant. Terwijl hij zich tussen 
het riet nestelde en zijn scherpe tan- 
den in zijn prooi zette, proefde hij de 
voldoening, dat het tergende gekwaak 
van de kikker Wok zijn humeur nooit 
meer zou bederven. 
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WAS 'T MAAR WAAR, 
IK KAN NIET SLAPEN! 


GEEN SPRAKE VAN! JIJ KUNT JE 
VRIJE MIDDAG VANDAAG DOOR- 
BRENGEN IN DE BIBLIOTHEEK 
DAN KUN JE EENS KENNISMAKEN 
MET DE WERKEN VAN 
WILLIAM SHAKESPEAREI 


AN 


MEENT II 
DAT, 
A MENEER 


EN WAAROVER WILDE JI 
ME SPREKEN. JONGEMA, 


Wk 


DAT IS DE VOORMAN, 
MENEER MACBETH! 
HIJ ZAL JE ALLES 
UITLEGGEN. 
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Is D/ 


!S MIDDAGS. 
WE ZIEN JE HIER 


WILDE JE HEBBEN 


NIET VAAK BILLIE WAT 


GEEN IDEEL 


DIE GRAAG 
NAAR BED 
WILDE! 


BIBLIOTHEEK 


MENEER KWEL HEEFT 
ME GEZEGD, DAT IK EEN 


ij 
of 


ä 


SPIERINGS MOET HEBBEN! 
Le 


LEKERE. 


id 


ER. 


LAA 
O3 


MENEER WILLEM SPIERINGS? 
DAAR STAAT HIJ 
DIE BEDOEL JE 
1 


20-20! IK HEB AANGEBODEN OM EEN \f 

VAN ZIJN LEERLINGEN IN MIJN BEDRIJF 
OP TE NEMEN KOM MAAR MEEL 

BEDRIJF? WERKEN? 
LIEVE HELP} 


MACDUFF EN DAT IS JULIUS CAESAR, _ 
EEN KOOPMAN HELEMAAL UIT VENETIË, 


HIER STAAT 
MIJN FABRIEK, 


VADEREN HEEFT 
NOG HET HARNAS. 
VOOR HENDRIK DE 
VIJFDE GEMAAKT. 


ZE HEBBEN ZELFS GEEN TĲD OM 
IN DE KANTINE THEE TE DRINKEN. 
GA JIJ THEE HALEN, EN VLUGI 


HIER IS DE THEE MET SPRITS- 


0, HET ZAL 
WEL GAAN: 


DIE MANNEN HEBBEN HET VEEL 
TE DRUK OM TE ETEN. 


PS 


EN ME ERÔVER 


IK ZAL EEN RUSTIG 
PLEKJE ven 
ONTFERMEN. 


ER IS ALLEEN Vi 


5 (8 NOG WAT THEEL 
ALL 


DAN ZULLEN WE HEM 
UREN GELEDEN 
HEEFT. HIJ GAUW OPZOEKEN! 
DE-THEEWAGEN 


IK HEB DE WERKEN VAN 
ENE SPIERINGS BEKEKEN. 
JE ZOLANG 
Ä MACBETH, DE OUDE 
GERLEVEN? FALSTAFF, MACDUFF- 
EN EEN OF ANDERE 
KOOPMAN UIT VENETIË 
ZATEN ME OP DE HIELENL 


OAT HEB IK VLUG GEDAAND 
EN NU EEN LEKKER DUTJE 
5 ZIEZO. HET LICHT UIT! 


R{WAREMPEL, DAAR J7 % 
N HEB JE HEM! hof DAT LICHT UIT, 
ZIET U NIET. 
y PAT IK SLAAP? 


EN DAT ALLEEI 
OMDAT IK VROEG REE 
MET LICHT UIT TE DOEN, GELEZEN, 
NETS Or ERDER DE} ra > AAM 
VIJFDE ER ZIJN HARNAS ARTAAEI 
HEEFT LATEN MAKEN. 


gel 


DAT SMAAKTEL 
ALLES IS-OP! 


HELP, 
ZE GAAN MES 
ACHTERNA 
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3. Sammie haalt eens diep adem ‘en blaast op 
zijn doedelzak. Piiiepsoeispiep! Er komt een 
vreselijk geluid uitde doedelzak. Tommie en 
Dollie houden op met zingen en stoppen de 
vingers in de oren. „Stop, Sammie!” roept 
Dollie, maar Sammie hoort niets. 


KN Rn 


6. Als de koning ziet hoe de poesen om Sammie 


heen staan mee te zingen, lacht hij. „Wat een 

mooi concert,” lacht hij. „Komen jullie binnen, 

dan zal ik jullie trakteren.” „Dank u wel” 
lacht Sammie blij 
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1 Kliksklak, klikeklak] Batty komt aangelopen 
met Tommie de soldaat en Dollie Dimpel op 
z'n rug. „We gaan liedjes zingen voor het 
paleis,” roept Dollie tegen Sammie de Schot 
„Mag ik ook meedoen?” vraagt Sammie. 


4, Pitiepvoeispiep! gaat Sammie verder, zo hard 
als hij kan. „Wat een gekras,” zegt Dollie. Maar 
de poesjes in Speelgoedland vinden het niet 


erg. Zij denken dat er een andere poes staat” 


te mauwen en te roepen en ze rennen naar 


het paleis. 


7. Tommie, Dollie en Sammie gaan vlug het 

paleis binnen, waar het lekker warm is. „Wil je 

voor vijf personen appelgebakjes en chocolade 

melk brengen," vraagt de koning aan een 

bediende, „en zes schoteltjes melk voor de 
poesen?” 


2 „Natuurlijk wel" zegt Dollie, Zo gaan ze 
gamen naar het speelgoedpaleis en Tommie 
en Dollie zingen een liedje. Intussen gaat 
Sammie de Schot zijn doedelzak stemmen. „Ik 
speel op de doedelzak en jullie zingen,” lacht hij: 


5. „Miauw! Miauw! Wat een prachtige muziek,” 
mauwen de poesen. Ze doen hun bekjes open 
en begeleiden Sammie zo goed als ze kinnen. 
„Wat is dat voor herrie?" vraagt de koning van 
Speelgoedland, die naar buiten komt gelopen. 


8 Lip-lap, liprlap, de poesen drinken vlug de 

melk op. „Nu zijn de poesen aan het drinken 

en kunnen wij samen liedjes zingen," lacht de 

koning, „en Sammie de Schot kan daarna voor 
ons doedelzak spelen.” 


De ongelovige 
klokkeluider 


lepeldam had een nieuwe klokke- 
K luider gekregen. 

Krelis Koster, het oude schoen- 
lappertje dat jarenlang de klokken van 
de Klepeldammer toren had geluid, 
was Kort geleden gestorven. Men had 
gezocht naar een geschikte plaats- 
vervanger die even nauwgezet als 
oude Krelis op elk uur van de dag aan 
het klokketouw kon trekken voor 
een feestelijke gebeurtenis of een 
trouwpartij, een begrafenis, een brand. 
een dijkdoorbraak of gevaarlijk storm- 
weer en voor de diensten in het 
dorpskerkje. 

Het was een omvangrijke en ver- 
antwoordelijke taäk die men niet zo 
maar aan de eerste de beste durfde 
toevertrouwen. Overal in het dorp 
werd -er druk gepraat wie voor de 
functie” van klokkeluider in aan- 
merking zou komen, Na een paar 

_ weken màakte de Klepeldammer 
Nieuwsbode officieel de benoeming be- 
kend van de heer Gijsbertus Klinkert, 
oud-/42 jaar, van beroep klompen- 
maker. Er waren toen in Klepeldam 
slechts enkelen, die met een lang 
gezicht rondliepen. Want zij hadden 
gehoopt dat de keuze van het gemeen- 
tebestùur op hen zou vallen. Willem 
Grijpsma, de mandenvlechter, was 
wel het meest jaloers; hij had er vast 
óp gerekend dat hij klokkeluider 
van Klepeldam zou worden. 

Hij nam zich dan ook voor Gulle 
Gijs, zoals de nieuwe klokkeluider 
werd igenoemd, niet te feleciteren. 
Maar wel ging hij die avond naar de 
herberg waar Gulle Gijs door de dor- 
pelingen als nieuwe klokkeluider zou 
worden. verwelkomd. 

„Hets.was daar 'savonds een ge- 
rúezerhoes ‘van je welste. „Ik had het 
nôoit. verwacht!” riep Gulle Gijs 


De volgende dagen kon je Gulle Gijs 
in zijn kleine werkplaats zien beitelen 
en schaven met een brede glimlach op 
zijn gêzicht. De dag naderde, waarop 
hij bijsburgemeester Luycken moest 
„komen-óïn de sleutel van de klokke- 
toren officieel in ontvangst te nemen 
en om instructies te halen hoe hij 
zhoest luiden. Hij had daarover wel- 
eens iets horen vertellen, Bij waters. 
nood bijvoorbeeld moest tellsens drie- 
maal met tussenpozen worden geluid 
en aan het begrafenisluiden moesten 


EEN PAASVERHAAL DOOR JOKE VAN DER ZEE 


vijf korte slagen vooraf gaan. En bij 
trouwpartijen moest geluid worden 
van het ogenblik af waarop het bruids- 
paar het huis verliet tot aan het 
moment, waarop het paar de’ trouw- 
zaal van het raadhuis binnenkwam. 

„De gemeentesecretaris heeft de 
instructies. Overmorgen, Lapril, zal hij 
met u meegaan naar de toren en dan 
kunt u uw krachten beproeven,” 
deelde burgemeester Luycken hem 
met een. ernstig gezicht mede. „En 
om de Klepeldammers niet in dé war 
te brengen, zullen wij het proefluiden 
van elf tot twaalf uur,’s morgens in de 
Klepeldammer Nieuwsbode laten aan- 
kondigen.” 


Wat de klompenmaker nog noort 
was gebeurd, hij kon die nacht maar 
niet ín. slaap komen. Hij was opge- 
wonden. dat hij voor het eerst de klok 
van Klepeldam zou moeten luiden en 
dacht telkens verdachte geruchten te 
horen. 

„Wat heb je toch, Gijs ?* vroeg zijn 
vrouw, toen ze haar man 's nachts om 
drie uur met een kaarslantaarn door 
het huisje zag slofen. „Hoorde je 
iets?" 


„Ach nee,” antwoordde Gijs. „Het 
komt allemaal door die sleutel. Ik heb 
hem onder mijn hoofdkussen gelegd, 
maar toch voel ik me niet veilig.” 

„Dat is ook het minst veilige plekje 
van het hele huis,” zei zijn vrouw 
verständig. „Dáár gaan inbrekers 
juist zoeken. Neem nou een goede 
raad ‘van’ mij aan, Hang dat ding 
gewoon tussen je gereedschap in’ de 
werkplaats, Dan heeft niemand er erg 
in ef kun jij eraf en toe overdag naar 
kijken.” 

„Ja, er is wat voor te zeggen,” zei 
Gijs opgelucht. „Ik ga hem er meteen 
ophangen.” 

Gijs dommelde'nu spoedig in en werd. 
pas wakker toen de zonnestralen al 
een poosje door zijn raam naar binnen 
hadden gegluurd. Ongeschoren kwam 
hij in zijn werkplaats, waar hij zijn 
vrouw vond. 

„Er zijn vanmorgen al verscheidene 
klanten geweest. En Willem Grijpsma 
kwam vragen om de rekening van de 
klompenreparaties van twee weken 
geleden, maar die kon ik nergens 
vinden.” 

„Heb je in de la van het dressorr 
gekeken?” 
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„Daar was hij.ook niet. Maar goed, 
Willem komt vandaag terug.” 

Diezelfde middag, tegen schemering, 
kwam Grijpsma andermaal de werk- 
plaats binnen, 

„Ik ben vanmorgen al bij je vrouw 
geweest om die rekeningen op te 
halen, maar ze kon ze niet vinden, 
Heb jij er al naar gezocht 2” 

„‚Ik zal het meteen even doen, 
Wacht maar even.” 

Gulle Gijs ging naar achteren om de 
dressoirlade nog. eens door te kijken. 
De rekeningen moesten daar in liggen. 
Ja, zie je wel, natuurlijk. Zijn vrouw 
had met d'r neus gekeken. Binnen een 
paar minuten was-hij al weer terug in 
zijn schemerige werkplaatsje. 

„Kijk eens, Willem, hier zijn ze. Ik 
ga de zaak meteen maar sluiten. 
Kom je morgen ook luisteren op de 
Brink?” 

„Eh... o ja, natuurlijk,” stotterde 
Willem, die al bijna buiten stond. 

Willem en vele anderen waren de 
volgende morgen van de partij. Op de 
Brink waren tientallen groepjes men- 
sen samengestroomd, al om half elf. 
Het was een hele gebeurtenis in 
Klepeldam, in de krant had gestaan 
dat burgemeester Luycken bij het 
raam van de raadszaal zou toeluisteren. 

„Ik lach me dood als hij met het 
klokketouw mee de lucht in gaat,” 
lachte Jantje Vrolijk. „Je moet reke- 
nen, hij heeft het nog nooit gedaan.” 
„Maar hij is sterk genoeg," wist Kees 
van Sloten. „Het is elf uurl” riep 
Jantje Vrolijk. „Het gaat beginnen!” 
„Ef uur! Elf uur!” hoorde je iedereen 
mompelen en spoedig werd het op de 
Brink doodstil. Maar niemand had nog 
een spoor van Gulle Gijs kunnen ont- 
dekken. Wat was er aan de hand ? 

Die morgen, in alle vroegte, was 
de nieuwe klokkeluider lijkbleek naar 
het raadhuis geslopen en had er 
gewacht op de gemeentesecretaris, In 
alle eerlijkheid had hij opgebiecht dat 
de sleutel van de toren op onverklaar- 
bare wijze verdwenen was. Zijn vrouw 
en hij hadden het hele huis doorzocht, 
maar de sleutel was weg en bleef weg. 

„Dan zullen we de smid erbij 
moeten halen,” opperde de gemeente- 
secretaris, 
ee, astublief niet,” sputterde 
Gijs tegen, „Het hele dorp zal me 
uitlachen als bekend wordt dat ik de 
eerste de beste keer al de sleutel ben 
kwijtgeraakt, en ze zullen zeggen dat 
ik niet geschikt ben als klokkeluider. 
En heus, mijnheer de secretaris, ik 
kan er niets aan doen. Kunnen we het 
proefluiden niet een dagje uitstellen 2” 

„Maar het heeft in de krant ge- 
staan en al, Daar moet de burge- 
meester in beslissen,’ 

„Wacht eens,” opperde Gulle Gijs 
ineens. „Het is vandaag 1 april. 
Kunnen we er geen aprilgrap van 
mâken dk 


‚Nr. 16 


 _De:secretaris wilde-toch niet alleen 


beslissen en ging,overleg plegen met 


de burgemeester, Tot groot geluk van 
Gijs vond hij het goed, dat het proef. 
luiden een dag werd uitgesteld. 

„Dan maak ik dat ik weg kom," 
zei Gulle Gijs. „We zeggen gewoon 
dat ik. dat il 

„Ja, dat jij de sleutel kwijt was.” 

„Nee, dat ik hem per end had 
ingeslikt en dat we dus cen dag 
moesten wachten.” 

Intussen verstreek op de torenklok 
minuut na minuut. De mensen op de 
Brink werden ongeduldig. Het was al 
kwart over elf en er was nog niets 
gebeurd. Sommigen dropen af, ande- 
ren gingen kijken in het huisje van 
Gulle Gijs, maar vonden alleen zijn 
vrouw thuis, die met haar hand op 
haar hart verklaarde dat Gijs al vroeg 
in de morgen op stap was gegaan. 

Om twaalf uur waren: de meeste 
mensen weer aan hun werk. Niemand 
kon er precies achter komen, wat er 
aan de hand was. Maar toen 's avonds 
de Klepeldammer Nieuwsbode uit- 
kwam, was het raadsel opgelost. Met 
grote koppen vermeldde het blad: 
„Geslaagde aprilgrap in ons dorp. 
De nieuwe klokkeluider heeft alle 
Klepeldammers bij de neus gehad!” 

In het artikel werd verteld dat Gulle 
Gijs de sleutel had ingeslikt en dat het 
proefluiden uitgesteld was tot de 
volgende dag. 


Die avond, tot diep in de nacht, 
was Kees van Sloten, de smid. bezig 


Toen ze haar man 'snachts om drie vur 
met een kaarslantaarn door het huisje 
zag sloffen. 


een nieuwe sleutel voor de torendeur 


Ste maken: Gulle, Gijs had hem ge- 


vraagd: „Kees, je moet mij en Klepel- 
dam helpen. Als die sleutel morgen 
niet te voorschijn is gekomen, zijn alle 
poppetjes aan het dansen. Maak er 
een voor mij, dan weten we zeker dat 
morgen het proefluiden kan door- 
gaan.” 

Gulle Gijs was ‘s avonds nog even 
naar de herberg gegaan, waar Jantje 
Vrolijk en Ferme Pietje het hoogste 
woord voerden. „Hij heeft ons te 
pakken gehad. Maar we zullen hem lik 
op stuk geven.” 

„Ja, dan moeten we een geschikte 
gelegenheid afwachten, "merkte Tienus 
Dapper, de kapper op. „„Sssst!’* 

Gulle Gijs kwam binnen en werd 
met een daverend -applaus- begroet. 

Weer ging het gesprek over de klok- 
ken van Klepeldam, over het lûiden 
van morgen en over de aprilgrap. 

„Zeg, jongens," vroeg. Gullen Gijs 
ineens, „binnenkort is het Pasen. Nu 
heeft de burgemeester gezegd dat ik 
de hele week vóór Pasen niet kon 
luiden, Ik begreep dat niet goed.” 

Jantje- Vrolijk gaf heimelijk een 
knipoogje naar de anderen en zei toen 
verwonderd; „Maar, Gijs, wéét je dat 
niet? Weet je niet dat in de week vóór, 
Pasen de klokken naar Rome zijn 01 
paaseieren te halen.’ 

„Ha, ha, ha!” lachte Gulle Gijs, 
„Wat ben jij een leukerd!” 

„Nee, dat is waar! Zo is 't werkelijk, 
Dát is de reden!” zeiden de anderen. 

„Heb je nooit gemerkt, Gijs, dat‚in_ 
de paasweek geen enkele klok luidt 2”: 
vroeg Ferme Pietje. „De klokken’ zijn 
dan naar Rome en komen terug in de 
paasnacht, klokslag twaalf uur. En 
dan strooien ze hun eieren uit, die de 
kinderen de volgende morgen mogen, 
gaan zoeken.” 1 il 

‚„Klets!”” antwoordde Gijs. ‚Ik zal 
je bewijzen, dat jullie ongelijk hebt. 
Over twee weken begint de paasweek. 
Dan ga ik de toren, in omde klok t 
luiden en,” 

„Dat willen we meemaken’ 
Jantje Vrolijk hem in de rede, 
willen we getuige van zijn. Geef ons 
een seintje, wanneer je gaat luiden.” * 

„Akkoord 1” zei Gijs. „Ik zal zeggen, 
wanneer ik ga, Maar eerst ga ik morgen 
proefluiden. Komen jullie dan weer 
luisteren 2” nee 

„Als je de sleutel tenminste niet 
wéér hebt ingeslikt,” lachte Tienus 
Dapper. 

Gijs had de sleutel deze keer niet 
ingeslikt, want de volgende dag tussen 
elf en twaalf uur beierden de’ klokken 
van Klepeldam hun galmende klanken 
uit over het dorp en de omtrek. 

„Gijs heeft een goede hand, van 
luiden,” mompelde Jantje Vrolijk 
tegen Ferme Pietje. „Maar in de 
paasweek zal hij niet lui 
zorgen wij voor. S 


Met grote koppen vermeldde het bladt „Geslaagde aprilmop in ons dorp” 


Met hun hoofden vlak bij elkaar 
zaten twee weken later Kees van 
Sloten, Jantje Vrolijk, Willem Grijps- 
ma, Ferme Pietje en Tienus Dapper 
op een stil plekje geheimzinnig te 
fluisteren. 

„Maar hoe komen we die toren in ?”’ 
vroeg Jantje Vrolijk, 

Zij zwegen even. Willem Grijpsma 
hield met zijn rechterhand in zijn zak 
stevig een sleutel omklemd. Hij kon 
zijn geheim moeilijk verzwijgen en 
daarom verbrak hij de stilte en fluis- 
ister eens. Laat mij er maar 
voor zorgen dat jullie in de toren kunt 


"deden de anderen ver- 
wonderd. ‚„Hoe dan ?”* 

„Dat zijn mijn zaken,” gnuifde 
Willem Grijpsma geheimzinnig. „Ik 
kan jullie toegang verschaffen tot de 
klokketoren en vraag verder niets 
meer.” 

Fluisterend praatten de „„samen- 
zweerders" over hun plan, dat drie 
dagen later uitgevoerd zou worden. 


Maar drie dagen later ging ook 
Gulle Gijs om tien uur 's avonds de 
toren binnen. Hij geloofde niets van 
het verhaaltje over de klokken die 
naar Rome waren en zou nu iedereen 
bewijzen, dat ze nog wel degelijk 
boven in de toren hingen. Het was 
donker tussen de vier stenen muren, 
Gijs stak een stallantaarn aan om iets 
te kunnen zien. 

Zijn hart bonkte in zijn keel. Als 
ze tóch eens gelijk hadden, dacht hij. 
Wat zou er dan gebeuren? Maar die 
dwaze gedachten probeerde hij van 
zichaf tezetten, Hij had nu eenmaal 
A gezegd, hij wilde nu ook B zeggen. 


Resoluut pakte hij, zoals hij al meer 
gedaan had, het klokketouw en 
begon te trekken. Eerst een korte ruk 
om de zware luiklok op gang te 
brengen, toen nog een ruk en nog één 
en nog… 

Hee, wat is dat? Het touw scheen 
ergens vast te zitten, Het gaf geen 
centimeter mee. Daar begreep Gijs 


niet in orde zijn,” peinsde hij. „Of 
zouden de klokken.dan tóch. … Nee! 
Dat is een sprookje. Ik ga kijken.” 

Hij nam de stallantaarn van de haak 
en klauterde langs de trapleer naar de 


eerste verdieping. Hij inspecteerde 
het touw, maar hier hing het los. Dan 
een verdieping hoger. Tree voor tree 
klom hij naar boven, zich met één 
hand stevig vasthoudend. Onderweg 
gaf hij een ruk aan het klokketouw 
en toen. … hij schrok geweldig. …! 

Boven zijn hoofd hoorde hij geroe- 
zemoes. En ineens een diepe dood- 
graversstem: „Hee, jij ongelovige klok- 
keluider. Wat doe je hier.…? 
Weet je dan niet dat wij in de paas- 
week naar Rome zijn om eieren te 
halen. … De klokken zijn vertrokken… 
alleen hun geesten zijn achterge- 
bleven.’ 

Bleek keek Gijs naar boven en ga: 
een rauwe gil. Door het luik, waar- 
door de ladder op de tweede ver- 
dieping uitkwam, zag hij tot zijn 
schrik een paar witte gedaanten… 
spoken of geesten! Toen klonk weer 
die angstaanjagende grafstem: „Ge- 
loof je nu, klokkeluider, dat wij ver- 
dwenen zijn? In de paasnacht om 
klokslag twaalf uur en niet eerder 
komen wij terug met eieren... Voor 
de kinderen, ‚‚l** 


„Boem! Het luik viel met een 
oorverdovende smak dicht. 

Gulle: Gijs liep zo snel zijn benen 
hem konden dragen naar beneden en 
bleef daar trillend van angst en met 
knikkende knieën staan. Wegl Hij 
hing de lantaarn aan de muur, blies 
de vlam uit en glipte zenuwachtig 
door de torendeur naar buiten. 

Hij rende naar huis, dronk een paar 
glazen water om van de schrik te 
bekomen en ging dadelijk naar bed. 
Zijn vrouw sliep al, maar Gijs bleef de 
halve nacht wakker liggen. En als hij 
even in slaap dommelde, verschenen 
verschrikkelijke droombeelden, zodat 
het beter was om wakker te blijven. 

De volgende morgen kwam Jantje 
Vrolijk opgewekt zijn werkplaatsje 
binnen. „Morgen!”' riep hij. „Zeg, wat 
zie jij er uit. Heb je vannacht niet 
goed geslapen?” 

„Niet best,” moest Gijs bekennen. 

„We hebben gisteravond zitten 
wachten tot je de klokken zou luiden, 
maar we hebben niets gehoord. Wat 
is er gebeurd?” 

Gijs wilde een smoesje verzinnen en 
zeggen dat hij plotseling was weg- 
geroepen naar een familielid; maar 
ineens schoot hem iets veel beters te 
binnen en daarom antwoordde hij: 
„Luister, Jantje, il ‘ben gisteravond 
in de toren geweest, maar het klok- 
ketouw was op een van de bovenste 
verdiepingen vastgebonden. Ik denk 
dat een stel kwajongens dat heeft 
gedaan om mij een hak te zetten.” 

„Dat is niet aardig,” zei Jantje 
Vrolijk met een paar twinkelende 
oogjes. 

„Ik zal vanmiddag toch maar eens 
gaan kijken wat er is,” beloofde 


„Ik: geloof dat sprookje van jullie 
niet” 

„O nee?’ deed Jantje onnozel. „Dan 
zul je heus moeten bewijzen dat er wél 
klokken in de toren hangen. Ten- 
minste, vóór paasnacht twaalf uur.” 

„Ja, ja. Nou, weet je wat,” stelde 
Gijs-voor. „Dan zal ik in de paasnacht 
om vijf minuten vóór twaalf de 
klokken luiden. Akkoord 2’ 

„Uitstekend. Maar je weet dat ze 
dan nog op de terugweg zijn, vol- 
geladen met paaséieren.”” 

„Begin je nou weer met die onzin. 
Ik geloof er niets van.” 

„Dat komt nog wel,” lachte Jantje 
Vrolijk. Diezelfde avond riep hij de 
andere samenzweerders weer bij el- 
kaar, 


Intussen had Gulle Gijs zich af- 
gevraagd, wie er in de toren geweest 
kon zijn om het klokketouw vast te 
maken. Hij kon het niet uitstaan en 
vond het een flauwe grap, omdat hij 
wist dat de zogenaamde grappen- 
maker de toren moest zijn binnen- 
gekomen met de verdwenen sleutel. 
„Maar ik zal hem in de gaten houden,” 
besloot “hij. „Vandaag of morgen 
komt míjn kans.” B 

Op de avond voor Pâsen — de 
torenklok wees kwart voor twaalf — 
trok Gijs het deurtje van de werkplaats 
achter zich dicht en liep de Brink 
over naar de kerk. 

Toen hij de toren op een meter of 
dertig was genaderd, zag hij plotseling 
iets vreemds! De deur ging langzaam 
open. … Behoedzaam kwam een don- 
kere gestalte naar buiten. 

„De dief!’ flitste het Gijs door zijn 
hoofd, ‚„‚Nu zal ik hem griinen 

Hij zag hoe de 
man de deur aan 
de buitenkant op 
slot draaide, op dat 
moment schoot hij 
erop af. „Nou heb 
ie je! Sleuteldief!” 
riephij hees.Deman 
bedacht zich geen 
ogenblik en nam 
als een hazewind 
de benen, Gulle 
Gijs achter hem 
aan! Het werd een 
spannende achter- 
volging. De man 
rende als een gek, 
straatje in, straatje 
uit. Het zweet 
brak Gijs aan alle 
kantenuit, maar hij 
kneep zijn vuisten 
in elkaar en zette 
alles op, alles. 
Langzaam ' haalde 
hij. de dief in, 
Eindelijk, na een 
dolle _draafpartij, 
riep hij naar adem 


ete 


snakkend: „Nou heb ik je!” Hij greep 
de man bij:zijn schouders beet en… 
schrok! Want bij het licht van een 
straatlantaarn keek hij recht in het 
gezicht van Willem Grijpsma! 

„Zo, heb jij het gedaan? Hoe kwam 
je aan die sleutel. Kom mee! dan zal 
ik je naar de veldwachter brengen. En 
jij hebt ook het klokketouw vast- 
gebonden om mij een hak te zetten! Ik 
weet het, jij wilde ook graag klokke- 
luider worden, hè! Kom mee, zeg ik!” 

Opgewonden trok Gijs zijn slacht- 
offer met zich mee, 

„Niet naar de veldwachter,” kreun- 
de Willem. „Heus, Gijs, het was alleen 
maar bedoeld als grap. Net als jouw 
aprilgrap, weet je wel? Breng me niet 
naar de veldwachter; die mag me 
niet erg. Hij zal me in de cel opsluiten 
en morgen is het Pasen.’ 

„Niks mee te maken,’ zei Gijs kort- 
af. „Doorlopen! We gaan eerst naar de 
toren, want ilk moet de klok luiden.” 

Willem liep gewillig mee en onder- 
tussen bedacht Gijs, hoe hij het klaar 
zou spelen de klok te luiden, zonder 
dat Willem de kans kreeg te ontsnap- 
pen. Vastbinden? Nee, dat deden ze 
alleen in detectiveboeken. 

Toen ze bij de toren waren aan- 
gekomen, kreeg hij een mooie inval. 
Hij sloot de deur open, duwde Willem 
naar binnen, stak de stallantaarn aan 
en ging toen gauw bij de deur staan. 

„Zo, het is tijd om te luiden,” zei 
hij bevelend. „Neem het touw en 
begin maar, Willem. En weiger niet 
of loop niet weg, jongetje. Je weet, 
straks is het Pasen en dan kun je 
beter bij je vrouw en kinderen zijn dan 
je tijd door te brengen in de cel.” 

Willem Grijpsma pakte het klok- 


En toen gebeurde hetl Een gekraak en gokleiter 


ketouw beet en begon te trekken, 

„Er gebeurt niets," zei hij half 
huilend. „Het geeft niet mee.” 

„Trekken!” gebood Gijs. De klok 
móést geluid worden voor Pasen. Dat 
was opdracht-van de burgemeester. 

Willem trok en rukte uit alle macht, 
terwijl Gijs bij de deuropening bleef 
staan. En nu gaf het touw mee! Hij 
keek op zijn horloge. Precies vijf vóór 
twaalf. Daar hoorde hij de eerste galm 
van de zware klepel tegen het brons 
van de luiklok. Zie je-wel, de klokken 
waren er! Jantje Vrolijk had alles 
maar verzonnen. À 

De luiklok kwam op gang. Willem 
trok en trokl Het ging steeds lichter. 
En toen gebeurde het! Een gekraak 
en gekletter… 

„Trekken blijven!” riep hij Willem 
to 


Uit het luik in het plafond kwam 

een regen van... eieren naar omlaag. 

Allemaal eieren! Met doffe. kletters 

spatten ze uit elkaar boven op het 

hoofd en de schouders van Willem. 

Twintig, dertig paaseieren! De glib- 

berige gele struif droop langs Willems 

gezicht, langs zijn haren, zijn neus, 
zijn handen. Hij zat ónder… 

Met een zielig gezicht keek Willem 
hem aan. „Wat moet ik nou begin- 
nen?” 

‚Dat is je verdiende loon, manne- 
zei Gulle Gijs, die de situatie in 
hart wel komisch vond. „Nou, 

vrolijk Pasen, Willem, Ga maar gauw 

naar huis en bedankt voor je hulp!” 

Willem wist niet hoe snel hij weg 
moest komen. 

Gijs bleef onder in de toren achter. 
Verbouwereerd keek hij naarde grond, 
waar tientallen lege eierdoppen lagen, 
sommige gekleurd, andere wit, tussen 
een groot plakkaat kliederige eier- 
struif, 

„Dan zijn de klokken dus tóch naar 
Rome geweest?” mompelde hij zacht, 
„Daar liggen de paaseieren, allemaal 
kapot! En nu hebben de kinderen van 
Klepeldam morgen niets te rapen. 
Dat is mijn schuld, omdat ik zo onge, 
lovig ben geweest.” 

Gulle Gijs was er een beetje be- 
duusd onder. Hij nam zichzelf voor 
om nooit meer vóór paasnacht twaalf 
uur de klokken te luiden, 

In stilte blies hij de stallantaarn uit 
en vertrok. … : 

Hij had niets gehoord van het onder- 
drukte gegiechel op de eerste ver- 
dieping van de toren, waar Jantje: 
Vrolijk, Ferme Pietje, Kees van Sloten 
en Tienus Dapper bij het luils zaten en 
zich verkneukelden, omdat ze Gulle 
Gijs zo'n mooie poets hadden gebak- 
ken. Zij wisten echter nier, dat ze 
tevens Willem Grijpsma zijn ver- 
diende loon hadden gegeven. Voor- 
zichtig sloop het viertal langs de trap 
naar beneden met de lege eiermandjes 
onder de arm... 5 


il 
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STIGGINS STAPT UIT, VASTBESLOTEN 
DE KINDEREN DITMAAL NIET 
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HET SPIJT ME, MAAR DUBBELDAM 

WE MOETEN U WAKKER GRIJPT STIGGINS 
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EN WIJS GENOEG OM 
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LETTERDOOLHOF 


“Je begint onderaan bij het pijltje 
en je gaat op een bepaalde manier 
langs de streep van cirkeltje naar 
cirkeltje tot- je bovenaan bij het 
pijltje uitkomt, Maar je moet de weg 
zó kiezen, dat de letters in de kringe 
tjes, die je achtereenvolgens tegen. 
komt, een spreekwoord van vier 
woorden vormen. Dat zijn in totaal 
17 letters, dus je begrijpt wel, dat er 
heel wat letters in de doolhof staan, die 
voor spek en bonen meedoen, 

De weg, die je volgen moet, loopt in 
alle richtingen, naar rechts, naar 
links, naar boven of naar beneden. De 
eerste letter is natuurlijk een B, maar 
je zult ook wel in de gaten hebben. 
dat de laatste een T is. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 


Horizontaal; 1 Lade; 5 Pruum; 
9 Arend; 11 Eis; 18 Kegel; 15 Al; 
17 Neger; 19 Are; 20 LS; 22 Leger; 
23 Mi; 24 Tel; 26 Nel; 28 Eren; 
29 Dak; 31 Bui; 33 Batik; 36 Dat; 
38 Geel; 39 Pasen; 41 Rui; 42 Portret; 
43 W.P. 


Verticaat: 1 La; 2 Ark; 3 Deen; 
4 Engel; 6 Re; 7 Uil; 8 Is; 10 Degen; 
12 Plein; 14 Legen; 15 Arm; 16 
Oliebol; 18 Rel; 21 Serum; 25 Lei; 
27 “Water; 29 Dag; 30 Kieuw; 32 
Bast; 34 Klip; 36 Dar; 37 Ter. 


Verminderpuzzel 
SPIER -PIER-1ER- ER 


Trappuzzel 
(e) 
8, oT 
TOE 
TOEN 
TOEAN 
ATOMEN 
__ TOMATEN 
oe MOT GATE N 


+ 


RAADSEL 


Doe je het met je benen, dan heethet.… 
‘Dat doe je vaak, maar niet op de fiets, 
Doe je ’t met je hart, dan heet het… 
Op een goed rapport, een cadeau of 
zo iets, 

En doe je 't met geld, dan heet het… 
Maar ben je arm, dan heb je niets. 


LETTERGREPENRAADSEL 


In dit muurtje moeten 14 letter 
grepen gemetseld’ worden. De om- 
schrijvingen vind je hieronder en 
tevens alle “lettergrepen, die je ge- 
bruiken moet. 

Als je het goed gedaan hebt, lees je 
op de eerste rij lettergrepen van boven 
naar beneden de naam van een on. 
kruid. 

1 Spel met 28 stenen van 0 tot 12 
„ogen”” 
Eilandenstad 1 
Noord-Italië 

8 Land in Europa 
Apparaat, waarmee 
men machinaal 
rekenen kan ; 
De lettergrepen. zijn: 
CHI, DER, DO, E 
LAND, MA, MI, NE 
NE, NE, NO, TEL, 
TL, VE. Sa 


DS) 


ES 


VERSCHUIF- 


PUZZEL 
BIER 
VEL 
NDE 
KEN 
HTW 
KRA 
ORD 
URL 
DEA 
GEB 


LOV 
KTM 
BAZ 
GNI 
PLA « 
EHA 
NMA 
LIC 
ERK 
NEM 


Zoals je ziet 
staan hier twee 
rijtjes van steeds 
drie letters. Jekunt 
ze het beste op 
twee aparte stukjes 
papier “ schrijven, 
want het is de 
bedoeling, dat je 
te zó langs. elkaar 
schuift, dus naar 
boven en beneden, tot je ontdekt, 
dat je een zin kunt lezen. Je hebt dán 
een spreekwoord van 24 letters ge- 
vonden. Je hebt dus acht maal drie 
groepjes letters nodig en de andere 
groepjes stellen niets voor. Je begrijpt 
wel, dat de woorden van het spreek- 
woord miet steeds uit bijvoorbeeld drie 
of zes letters bestaan. Ze zijn op wille- 
keurige plaatsen afgehakt. Dus ge- 
woon achter elkaar doorlezen. 


VERMINDERPUZZEL 


Mijn geheel bestaat uit vijl letters 
en 1s een slagwapen. Neem je de eerste 
letfer weg, dan ben ik een jongens- 
naam. Als je mij daarna nog eens 
„onthoofdt””, ben ik een klingelend 
voorwerp. Nu voor de laatste maal 
de eerste letter erat en ik word een 
ouderwetse lengtemaat. Wie of wat 
ben ik > 


ZO, DIKKE. 
JIJ LOOPT OVER DE BRUG 
EN GAAT AAN DE ANDERE KANT 
VAN HET WATER ZITTEN, 


ALSJEBLIEFT! 
DAT IS EEN KANJER, 
MENEER. 


DAAR ZITTEN WE NOU 
EN IEDEREEN OM ONS 


HET IS 
PRACHT 


DIE HAD EIGENLIJK 
BĲ MIJ MOETEN BIJTEN. A 
ES 


NN 
NS 
NX 


DE HELE DAG 
HEEN 


VISWEERTJE, 
SJORS. 


NE 
Van f 
À 


VOOR HET BEGIN VAN ONZE JAARTELLING 
TROKKEN GROTE VOLKSGROEPEN 

UIT CENTRAAL-EUROPA HET TOENMALIGE 
HELLAS OF GRIEKENLAND BINNEN 
EN BESLOTEN ZICH DAAR BLIJVEND 
TE VESTIGEN... 


OMDAT DE LEDIËRS 
ZICH IN EEN EENZAME 
STREEK HADDEN 
GEVESTIGD, 
ONDERVONDEN ZIJ 
WEINIG LAST VAN 

DE OORSPRONKELIJKE [= 
BEWONERS VAN 
HELLAS, DIE AL EEN 
HOGE TRAP VAN 
BESCHAVING HADDEN 
BEREIKT. SPOEDIG 


BALAX, HOOFD DER LEDIËRS, E 
EEN DER BINNENTREKKENDE STAMMEN, 
NOEMDE HUN NIEUWE LAND „LEDIAN”, 


PRIMITIEVE WONINGEN 
EN BEGON MEN HET 
LAND TE BEWERKEN. 


THEBAN, EEN JONGE LEDIËR, KC B | TIJDENS EEN JACHTPARTIJ IN DE BERGEN ACHTER- 
HAD DOOR ZIJN MOED, BEHENDIGHEID EN EERLIJK VOLGDEN THEBAN EN NOJA SAMEN EEN WILD ZWIJN, | 
KARAKTER VELE VRIENDEN GEKREGEN. TOEN HET DIER TE VOORSCHIJN SPRONG, Ï 
TIJDENS EEN SPORTFEEST SLAAGDE HIJ ER IN WAS HET THEBANS PIJL DIE DOEL TROF. 

NOJA, DE ZOON VAN HET STAMHOOFD, ® AFGUNSTIG OP THEBANS PRACHTIGE SCHOT, 

INEEN TWEEGEVECHT TE VERSLAAN, \ BESLOOT NOJA WRAAK TE NEMEN, 


RE: 


ONDER GROOT GEJUICH VERLIET THEBAN 
HET STRIJDPERK. 

NOJA WAS EEN SLECHT VERLIEZER; 
VERWAAND ALS HIJ WAS, 

GING HIJ WROKKEND NAAR HUIS, 
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